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V knihkupectví Jaroši. Pospíšila vyšly následující 

romány: 

Adrich. Z Jindřicha Zschokke přeložil Emil Herrmann. 

Dva díly. 1 zl. 20 kr. 

Bělohorští mučedlníci. Původní histor. román z dob 
piisobení řádu Jezovitského v Čechách. Sepsal Ervín 
Špindler. (S některými doklady historickými.) Druhé 
vydání. 1 zl. 

Dcera věřitelova. Od Josefa Kořeňovského. Z pol¬ 
ského přeložil Fr. Lad. Vorlíček. 70 kr. 

Dobrák. Od Pavla de Kočka. 78 kr. 

Dobrodružství Sylvestrovy noci. Od J. Zschokke. 

Druhé, opravené vydání. 20 kr. 

Elba a Waterloo. Historický román od Ferd. Stolle. 

Přeložil E. H. Lipnický. Dva díly. 1 zl. 60 kr. 
Hrbatý. Od Josefa Kořeňovského. Z polského přeložil 
P. J. Šulc. 94 kr. 

Hrobník. Od Karla Sabiny. Čtvrté vydání. 28 kr. 

Jonatan Frok. Z Jindřicha Zschokke přeložil Frant. 

A. Hora. 24 kr. 

Kreol. Z Jindř. Zschokke přeložil Emil Hermann. Dva 
svazky. 72 kr. 

Milionář. Dvě souvislé povídky. Z Jindřicha Zschokke. 

32 kr. 

Mistl* Jordán. Povídka ze života řemeslnického. Dle 
J. Zschokke pro českoslovanské čtenářstvo vzdělal 
Jaroslav Pospíšil. 18 kr. 

Mocnost ěasu. Fizole. Z J. Zschokke přeložil Ant, 
Nekvasil. 20 kr. 

Myrhový věneček. Od Marie Antonie. Druhé, zcela 
opravené vydání. 20 kr. 
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Veselohra ve čtj^rech jednání eh. 
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Gabriela 
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[ jeho dcery. 


Oskar, důstojník, jejich bratranec. 
Baron Felix Plandt. 

Hrabě Bernard Bassendorf. 

Pan z Hohlwegů. 

Paní z Hohlwegů. 

Eva, obou schovanka. 

Anna, služka u Riedů. 

Sluha pana z Hohlwegů. 


Děj za našich duu 
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Jednání první. 

Elegantní salon v bytu barona Rieda. Vpravo i vlevo 
dvéře, hlavní vchod uprostřed v pozadí. Sem tam stolky, 
zrcadlo, křesla a podobné. Vlevo vpředu stůl se stolicemi. 

Výstup 1. 

Gabriela. Anna. 

(Gabriela vychází z pravé strany, Anna středem s velkou kyticí.) 
Anna. Slečně Lilie! (Odevzdá kytici Gabriele 

a odejde středem.) 

Gabr. .Ještě něco k svátku! Opožděný dar, 
ale tím vydatnější. Jak roztomilý! samá čerstvá 
poupátka! Aj, vizme, kdo jej asi posýlá . . . (Po¬ 
vytáhne z kytice visitku.) „Svobodný pán z Miihl- 
steinů". Aj také verše k tomu? (Čte.) 

„Z těch, které jsi podmanila, 
mne jsi nejhloub poranila 
vševítěznou svojí krásou. 

V rukou tvých teď osud můj — 
buď se staneš mojí spásou, 
buď si vezmu život svůj!“ 

Ach ubožák! před šesti lety trvám že pan z Můhl- 
steinň osud svůj i do mých rukou kladl, aniž si 
pro mou nelásku zoufal! Nicméně dobře má; proč 
by se nepoddal novému proudu, který teď k Lilie 
směřuje? Já již vyšla z módy. Sestra má stala 
se zato tím plamínkem, který všecky mušky vábí 
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a omamuje, právě jako před lety já! Ostatně ne¬ 
stojím ani o jejich obletováuí, neboť patrné člověka 
to plané veršování nakazí! 

Výstup 2. 

Lilia , Med, pan z Hohlwegů s pant; Oskar 
a Eva z levé strany. Gabriela. 

Hohlw. (když vchází). Prosím jen o dost ma¬ 
ličkou . . . 

Lilia. Pře, strýčku! to nejde. Považ si, Ga¬ 
brielo, pan kmotr chce na mně mermomocí hubičku, 
a tatínek se zaň ještě přimlouvá! Tetička prý 
k tomu zamhouří oči; ale já nechci, dokonce ne. 
(Uzří kytici.) Aj, zas nová kytice? 

Gabr. Nový znak nepřetržitelného holdování, 
(ukáže na visitku) jen si přečti to horování. 

Pí. H. (k Kiedovi). Jak lhostejně vše přijímá! 
Zdá se jí to býti zcela přirozeným, že vítěznou 
její dráhu stelou kvítím. Komu tu však především 
třeba závidět, to jste vy, milý barone, že jste 
otcem tak zbožňované dcery. 

Med. Ovšem, působí mi to velikou radost! Je 
roztomilá. 

Hohlw. Vtělený anděl! i já se mohu s ní pyš- 
niti. Což jsem ji nedržel na rukou, právě sedm¬ 
náctý den co zřela boží svět? a dnes již světí 
sedmnáctý svátek! Ach, jak ten čas utíká! 

Eva (k Lilie). Od koho pak ten dar ? 

Lilia. V skutku, jsou to úchvatná slova! Po¬ 
jímají mne tak, že překrásný ten šátek — viz, 
Gabrielo, jak skvostně mi ho Eva vyšila — hned 
zasvětím svou slzou soucitu. 

Eva. Rci tedy již, Lillo, kdo ti věnoval tu 
skvostnou kytici ? 
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Lilia . Kdo tu páše nejhorší verše ? 

Oskar. Zrzavý Miihlstein. 

Lilia. S dovolením ! co se týče básnění má 
ještě soka v bělohlavém sestřenci Oskaru. Vy dva 
si nemáte co vyčítat. 

Oskar. Jelikož jsem ale tenkráte ani neosedlal 
svého pegasa — 

Lilia. — tedy vypadl ze sedla pouze ten 
zrzavý! 

Pí. H. Nebohý Miihlstein! jak s ním zachází! 
Považte si jen, barone, v posledním plesu se s ním 
Lilia ani jednou nezadala. Utekl se ke mně celý 
zoufalý. 

Lilia (v smíchu). A nevlila jste balsám v jeho 
raněné srdce? Slyš, Evičko! nechtěla bys mne 
toho zbožňovatele zbaviti ? 

Oskar. Je nesnesitelný! 

Lilia. Kdybys mi ho laskavě převzala, dala 
bych ti ještě nádavkem . . . 

Eva. Koho? 

Lilia. Pěkně vyšňořeného uhlazeného důstoj¬ 
nická — na příklad toho zde! (Ukloní se před Oskarem.) 

Huhlw. Haha! 

Pí. H. 1 Božský nápad! 

Ried. J Výtečný vtip! 

Eva (nevrle). To bylo neslušné, Lillo ! ukaž 
nám raději výstavu všech dárků, jimiž tě dnes 
překvapili. 

Pí. H. Ku kterým i já něčím přispěji. Zde, 
milá baronesko! (Vyjme z kapsy pouzdro.) Skutečnými 
květy dost jsi zasypána, přijmiž i tento umělý. 

Lilia (otevře pouzdro). Toť skvostný dar ! 

Hohlw. Síp do vlasů, v podobě démantové lilie. 

Lilia. Utěšená práce! viz, tatínku, jak se 
třpytí. 


Hohlw. Já jsem původcem těch spoutaných 
blesků; já ten vzorek vymyslil a zlatníku vy¬ 
kreslil; a za to nemám být ani odměněn? Do¬ 
posud jsi se přece nezdráhala?! 

Lilia. Doposud! dnes mi ale již sedmnácte 
let! a tu jsem si ráno při samém probuzení umí¬ 
nila, že mimo dámy a tatínka žádného více ne¬ 
políbím, leda někdy svého ženicha, aě dopřeje-li 
mi ho bůh. 

Pi. H. (smějíc se). Divné to vrtochy! 

Hohlw. Se mnou však učiň výjimku! Rozvaž 
jen, že jsem tě již co nemluvně nosíval na ru¬ 
kou — ano že jsem tě několikrát dokonce pře¬ 
vinoval. 

(Všichni krom Hohlwega a Gabrielu se smějí.) 

Lilia. Tak? já se na to ale nepamatuji. 

Hohlw. Mám na to svědky! Na příklad zde 
Coelestinu. 

Pi. H. (v smíchu). Mohu to odpřisáhnout! 

Lilia. V skutku? nuže taková služba zaslu¬ 
huje odměny! Tedy mějte si! (Políbí ho.) 

Pi. H. Výborně! Jenom se s tím nepochlub, 
muži, sice tě zítra tucet nápadníků vyzve na sou¬ 
boj. — Vypravovala jsem vám již, milý barone, že 
se náš slavný malíř Bertolazzi při posledním plesu 
náruživě do Lilly zamiloval? 

Oskar. Ten kaňhal? veliká to věru čest vy¬ 
dobyti si srdce takového panáka! 

Pi. H. Nerouhejte se, pane poručíku! Berto¬ 
lazzi je muž geniální a býti poctěnu od takového 
náklonností, je zajisté řídké vyznamenání. Já ku 
příkladu bych si za nejvyšší čest pokládala, kdy¬ 
bych se mohla chlubiti, že mi kdys’ některý bá¬ 
sník dlel u nohou. Ah, právě mě napadá, že jsem 
vás chtěla vybídnouti, abychom si vyjeli po jídle 
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k ville našeho malíře na procházka. Prosili' mne 
tak snažně, bych se u pana barona za něj při¬ 
mluvila ; rád by totiž vyobrazil Liliu co Fortunu. 
Nebylo by to rozkošné? 

Ried. Nemyslím, drahá přítelkyně! Netoužím 
po tom, aby podobizna mé dcery v každém skladě 
stála na odiv. 

Pí. H. Pane barone, však vy osobní prosbě 
tak geniálního muže sotva odoláte! Myslím, že 
bychom se mohli k němu k šesté hodině vypraviti. 

Ried. Co tomu říká Gabriela? 

Gabr. Budiž mi dovoleno zůstati doma. Není 
mi dnes zcela volno. 

Lilia. Bez Gabriely nepůjdeme nikam. 

Pí. H. Slyšela jste? snad byste nám nekalila 
radost? Bez vás Lilia nepojede, tedy . . . 

Gabr. (s úsměvem). Tedy mi nezbývá nic, leč 
bvti poslušnou otrokyní sestřiny vůle. 

Pí. H. Jste snad na ni žárlivá ? 

Gabr. Nebyl by div, kdybych byla všeobecné 
té nákaze také podlehla! Což tu z vás každého ne¬ 
ovládá výhradní vzájemná řevnivost na její přízeň ?! 

Oskar. Ach ano! 

Eva (s povzdechem). Ach a 1)0 ! 

Lilia (vysmívavě). Ach ano! Toť divuplný ohlas! 
Co znamenal ten povzdech, Evičko ? 

Eva (v rozpacích). Myslila jsem — zdali si ko¬ 
nečně prohlédneme všecky ty dary, kteréž jsi dnes 
obdržela. 

Lilia. Nuž pojďme, ale všichni! Věru se po¬ 
divíte, jak hojně jsem byla obdařena, zvláště ta¬ 
tínkem! také mi dal v parku postavit holubníěek, 
tak roztomilý! k tomu vás ale zavedu až později. 
(Všlckni mimo Gabrielu odejdou vpravo.) 
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Ried (při odchodu). Není-li ti dobře, můžeš ta 
zůstat, Gabrielo! 

Gabr. Zůstanu, otče, když dovolíte. 

Výstup 3. 

Gabriela. Pak Ried. Později Lilia. 

Gabr. (usedne si). Zdali jí závidím ? a proč ? 
snad pro marnivou přízeň povrchních těch ctitelů? 
Nikoli! Závidím-li však sestře své něčeho, je to 
její bezúhonný klid! A co mne vlastně trápí ? Plachá 
upomínka — směšný blud — pouhý, dávno zašlý 
sen! A proč mi právě dnes nevychází z paměti 
neblahé potkání za onoho večera — ach ovšem, 
to jest jediná příčina mého rozčilení! 

Ried (z pravé strany). Neměl bych snad přivolat 
lékaře, milé dítě? 

Gabr. Chraň bůh, tatínku; neměj starosti. 

Ried. Před chvílí sis ale sama posteskla. — 
(Usedne k ní.) Dceruško, rci mi upřímně, hněváš se 
na mne? Bolí tě snad, že i já k Lilie — 

Gabr. Jak? mohl bys o mně cos podobného 
předpokládat? Tím bys mi vskutku ublížil, otče! 

Ried. Tím lépe, Gabrielo! neboť můžeš býti 
ubezpečena, že vás obě stejnou měrou miluji. 

Gabr. (podá mu ruku). O tom jsem přesvědčena, 
drahý tatínku. Ostatně je to v pořádku a zcela 
přirozeno, že nyní Lilie právě takou pozornost 
věuuješ, jakou a snad ještě větší před lety mně. 
Na ní je teď řada, aby byla hejčkána a aby celé 
srdce svého tatínka zaujala; vždyť je tak roz¬ 
košné dítě, že jí toho z celé duše přeji — zvláště 
když láska tvá ke mně pro to neustává. Což 
myslíš, že i mne nemalou hrdostí nenaplňuje vše¬ 
obecný ten obdiv, který teď Lilia vzbuzuje? Li- 
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chotí mi to právě jako tobě, zvláště proto, že to 
v plné míře zasluhuje. Její prostodušná, živá po¬ 
vaha, její krása a upřímnost — 

Ried. Upřímnost! kýž bys ji, alespoň naproti 
otci svému, také jevila! Ale ty zůstáváš nesdílnou, 
uzavíráš se i přede mnou, čehož jindy nebývalo ! 

Gabr. Vždyť jsem byla vždy klidnější povahy. 

Ried. Ovšem! ale přes to jsem doufal, že 
v tomto stáří dávno tě uzřím — provdanou. 

Gabr. Provdanou? otče, jaká to slova? a jak 
souvisí s úsudkem o mé povaze ? 

Ried. Jen potud, že mi zůstává hádankou, 
proč jsi si dosud nikoho nezamilovala! 

Gabr. (vstane). Otce! kam to zabíháš? prosím, 
pomlčme o tom. 

Ried. Ne, Gabrielo! Musím se ti jednou vy- 
znati, že mne při pohledu na tebe vždy trápí 
myšlénka na tvé schopnosti, tvůj půvab, kteréž 
by měly oblažovati muže.. . 

Gabr. Což musí být každá růže od rodného 
štěpu urvána, aby jiné blažila než svého původce 
a pěstitele? Což nesmí při srdci otcovském po- 
zůstati a jen zvolna list po listu svadnouti? Můj 
podzim jest ostatně daleko, a pro tu chvíli prosím 
jen o to, neodpuzuj mne od sebe! — Tím mi podáš 
největší důkaz své lásky: pořádej plesy a slav¬ 
nosti pro Liliu a mne ponechej v tichém stavu 
mého blouznění. Dokud se toho nedotkneš, budu 
šťastna a přesvědčena, že mne miluješ. Dosavad 
jevils vždy vůči mně tolik útlocitu . . . 

Ried. Ani ve snách nechtěl jsem ti ublížit, 
milé dítě! Však právě že tě tak vřele miluji, 
proto bych ti z celého srdce přál již plnou, šťast¬ 
nou lásku, kterés tak hodna! Však dosti o tom — 
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chceš abych se toho nedotýkal — měj vůli svou. 
(Políbí ji v celo.) 

Gabr. Tak se mi líbíš, tatínku! 

Lilia (ve dveřích vpravo). Ty jsi zůstala zde, 
Gabrielo ? 

Gabr. Právě jsem otci slíbila, že se dnešního 
výletu s vámi súčastním. 

Lilia. Za tos hodná, sestřičko! (Vstoupí.) 

Ried (k Lilie). A naše hosty jsi tam zůstavila 
o samotě? 

Lilia,. Mají tam dost věcí k obdivování. 

Ried. Jaká to neslušnost! Hosty nesmíme 
nikdy opouštět. (Odejde vpravo.) 

Výstup 4. 

Lilia. Gabriela. Ku konci Anna. 

Lilia. Prosím, řekni mi, Gabrielo, co ti vlastně 
schází ? 

Gabr. Mně ? zhola nic ! trochu migrény, která 
ale již přešla — 

Lilia. Ne tak! pověz pravdu! 

Gabr. Jakou pravdu! 

Lilia. Poslyš! bylo mi již často nápadno, žes 
tak ticha a v sebe uzavřena . . . 

Gabr. To se ti snad zdálo. 

Lilia. Ne — to si nedám vymluvit, že máš 
něco na srdci, co tě tíží! 

Gabr. Sestro! 

Lilia. Vidíš, že jsem uhodla? nuž, svěř mi. 
co tě trápí. 

Gabr. Ale co to se mnou máte? před chvílí 
kladl mi otec tak divné otázky a nyní zase ty. . . 

Lilia. Tatínkům netřeba se vždy svěřovat! 
Ale mne bys na můj svátek ničím tak mile ne- 
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překvapila, jako plnou svou sesterskou důvěrou. 
Vidíš — všickni, co mne tu obletují, dbají o to, 
aby mi radost spůsobili, aby se mi ale svěřili 
s tím, co je rmoutí — toho mne za hodnu ne¬ 
považují. 

Gabr. Buď ráda. 

Lilia. Ne, to nejsem; cítím se naopak velmi 
nešťastnou, neboť prahnu celou duší po — po — 
jak ti to mám vyjádřit? 

Gabr. Po pikantních tajnostech, po roman¬ 
tickém dobrodružství . . . známe se ! ve tvých li ¬ 
tech to je zcela přirozené; a z pouhé té roman¬ 
tické choutky chtěla bys ze mne rníti hrdinku 
strastiplné povídky. 

LiUa. Máš mne za příliš nezkušenou, Ga¬ 
brielo! avšak odpověz mi jen na jedinou otázku: 
proč se nevdáváš? 

Gabr. I ty? ah, teď vidím, že jste se proti 
mně spikli, jen abyste mne s krku zbyli! 

Lilia. Sestřičko, o spiknutí tu není řeě! vždyť 
jsem ti již naznačila, jaké jest mé smýšlení, co 
se týče tatínků. Nač by ale byly sestry na světě? 
což ani neráčíš pozorovati, že jsem pomalu do¬ 
rostla, že počínám všelicos chápati a že se sháním 
po přítelce, která by mi s úplnou důvěrou přišla 
vstříc? Snažně a velmi tě tedy prosím, Gabrielko .. . 

Gabr. Milá sestřičko, věř, že tě nevýslovně 
miluji a že také doufám míti z tebe časem svým 
přátelskou družku; prozatím ale myslím, že to 
vše je pouhý rozmar tvůj. Později, až nebudeš 
svými ctiteli tak oblehána, přijde ta pravá chvíle, 
kde ti budu kýženou přítelkou. 

Lilia. Nevím, nemýiíš-Ii se, Gabrielo! Vhod¬ 
nější chvíle se sotva kdy naskytne. Později — to se 
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ti hrozně, až po uši zamiluju a jediné on, můj 
vyvolený mne bude zajímat! 

Gabr. Ach ovšem, tak to as dopadne, Lillo ! 
jak šťastna budeš! (Zabere se v myšlénky, načež po 
chvílí dodá tajemně.) Jen toho buď pamětliva, sestro 
má, nepřipusť, aby tě dříve políbil, než ti bude 
skutečným ženichem. 

Lilia (stranou). Ah ! toť klíě k jejímu zármutku ! 
(Nahlas.) Nesmím se dát políbit? a proč? 

Gabr. Chraň se prvního políbení! ono otra¬ 
vuje. (Přestávka.) 

Lilia'■ (obejme ji něžně). Teď známe celé tvé 
tajemství! Tys již milovala — a on tě políbil! 

Gabr. (lekne se, přisvědčí však smutně). 

Lilia (po chvíli). Proč jsis 1 ho nevzala? 

Gabr. (nutic se k úsměvu). Bláhová! protože o mne 
nepožádal. 

Lilia. Navzdor tomu, že tě již byl políbil? 

Gabr. Dost divno! Kořil se mi chvíli a já 
jsem mu byla nakloněna. Jinak byla bych naň 
snad zapomněla, kdybych s ním . . . 

Lilia. Nu — ven s tím! 

Gabr. Nebyla se jednou v zahradě náhodou 
setkala. Byli jsme beze svědků; přistoupil, vzal 
mne za ruku a políbil. Na to ani slova nepromluvě 
odkvapii a více jsem ho neuzřela! Však jediným 
tím políbením uhranul mne! 

ÍAlla (zaražena). Je-li možno! tedy v skutku 
první políbení je tak nebezpečné? 

Gabr. Budu se ti snad zdáti blouznilkoir, 
však na ten okamžik nelze mi zapomenout. Je¬ 
diné jeho políbení vznítilo v mé duši tak mocný 
žár, že ho podnes udusiti nemohu. 

Lilia. Toť podivné! A kam se poděl nebez¬ 
pečný ten muž? Rci, kde vězí a já ti ho třeba 
v centrální Africe chytím a přivleku. 
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Gabr. Kdes blíže bys ho asi v skutku marné 
hledala. 

Lilia. Kdo to jen může být? Nás vždy tak 
mnoho pánů navštěvuje, že mi nelze dopátrat se 
pravého. Nepřivedeš mne na stopu? 

Gabr. Ne! Svěřila jsem ti již příliš mnoho. 

Lilia. Toho se neboj, ubohá Gabrielo! já 
tě jistě neprozradím. 

Ried (volá z dveří vpravo). Lilko ! 

Gabr. Shánějí se tam po tobě; opusť mne, 
drahoušku! 

Lilia (Volá). Hned přijdu! Ach věř mi, sestro, 
že bych teď raději s tebou zůstala, abych o prvním 
tom políbení byla blíže poučena! Zlý to tedy ra- 
rach ta první hubička! Skoda věčná, že nelze 
hned s druhou začíti, aneb dostati hned celý tucet 
najednou! Není-li pravda? 

Ried (opět volá na dceru). 

Lilia. Vždyť již jdu—již jdu ! (Odkvapi vpravo.) 

Gabr. Šťastné dítě ! jí to působí žert — kdežto 
já! . . . ach, ty srdce ubohé ! 

Anna (prostředkem, nese navštívenku). Milostivá 
slečno, jakýs pán . , . 

Gabr. Ohlas jej otci ... já dnes nejsem v roz¬ 
maru, abych někoho přijímala. (Chce odejít vlevo.) 

Anna. Ten pán ptal se výslovně po vás, 
slečno! 

Gabr. Po mně? Kdo to může být? (Vezme 
od ní lístek.) Nebesa! 

Anna. Probůh! co je vám, slečno? 

Gabr. (přemáhavě). Nic, pranic, ale ten pán - — 
vždyť vidíš, že mi není dobře. Zavolej milost- 
pána. 

Anna. Jak poroučíte ! (Chce odběhnout.) 





Gabr. (rychle). Ne — počkej! Rci mu, že mi 
je vítán! (Anna odejde.) Dobrý bože! což pak sním ? 
Může-li to být? 

Výstup 5. 

Felix. Gabriela. 

Felix (vstoupí středem), Gabrielo! vážená slečno! 
stojím tedy před vámi ? (Líbá ji několikrát ruku.) 

Gabr. Pane barone — (Vrávorá a zachytí se le- 
nošky.) 

Felix. Dobré nebe! co je vám ? Poděsil jsem 
vás snad prudkým svým pozdravem? (Provodí Ga¬ 
brielu kpohovce.) Ach odpusťte! samou radostí, že 
vás opět po tolika letech spatřuji . . . 

Gábr. V skutku lekla jsem se nemálo! Po¬ 
divilo! Měla bych uvěřiti v tušení? Od samého 
rána tanul jste mi dnes stále na mysli — a když 
jste tu na to tak nenadále stanul přede mnou . .. 

Felix. Nevyšel jsem vám tedy zcela z mysli ? 
Ach mějtež za to tisícerý a nej vřelejší dík! Věru 
nezasluhoval bych ani shledati vás takto, vždy 
ještě pod střechou otcovskou. Smím se vám 
s obavou svou svěřiti? s obavou totiž, že jste 
provdána! Ach jak jste spanilá! spanilejší ještě 
než tenkráte . . . 

Gabr. Kdy jste se vrátil? 

Felix. Včera s večera. Divíte se, že první 
můj krok mne vedl k vám ? že jsem byl tak ne¬ 
dočkavý, tak přenáhlený? Jste v skutku rozči¬ 
lena . . . 

Gabr. To jen z náhlého překvapení. Buďte 
však ujištěn, že se upřímně těším z vašeho pří¬ 
chodu. Kde jste se zdržoval? 

Felix. V jiných dílech světa; vždy mne ale 
vábilo něco nazpět. 
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Gabr. A přece jste prodléval déle čtyř let! 

Felix. Nemohl jsem cestu svou urychliti; 
však o tom jindy, omluvím se u vás zajisté do¬ 
cela. Především jest mi ale žádati na vás roz¬ 
hřešení za onu smělost svou — tehdy — snad si 
již připomínáte. 

Gabr. Myslíte ono setkání se v zahradě? 

Felix. Ano! a pochopíte snad lépe celou tu 
záležitost, zvíte-Ii — že jsem tenkráte byl že¬ 
nichem. 

Gabr. Jak? 

Felix. Tajil jsem se tím před vámi, neboť 
jsem vás miloval! tím vám bude vše jasno. Vy¬ 
čítal jsem si již tehdy nestateěnost svou, nebylo 
mně však možno se přemoci. 

Gabr. (po chvíli). A kdo byla vaše zaslíbená? 

Felix. Dobrá, milá dívka, sestra přítele mého 
hraběte Bassendorfa, o němž jsem vám často vy¬ 
pravoval. Z lásky k příteli, kterého jsem zbožňo¬ 
val, přilnul jsem i k ní, maje za to, že ji miluji, 
až náhle zjev váš mocnější ve umě city vzbudil. 
Uveden ponejprv do domu vašeho, byl jsem již 
půl roku zaslíben, a náhlé moje odjetí z vaší mi 
tak vzácné a nebezpečné blízkosti . . . 

Gabr. Odjel jste druhý den po onom večeru. 

Felix. Stav mé nevěsty byl toho příčinou. 
Trpěla prsní nemocí a bratr její vyzval mne, bych 
jim na cestě do Vlach byl společníkem. Nemohl 
jsem mu to odříci . . . 

Gabr. (temně). Provázel jste je tedy a stal 
jste se švakrem svého přítele. 

Felix. Nestal. Churavost mé nevěsty zapu¬ 
dila každou myšlénku k sňatku. Před půl druhým 
rokem přesídlili jsme se do Egypta, kdež ale také 
úlevy nenašla, a nemoci svc konečně podlehla. 



Gabr. (po chvíli). Ubohý barone, prožil jsíe 
tedy mnohé trapné chvíle! 

Felix. Dojista! Vsak v této chvíli cítím se 
opět po dlouhém smutku volným, ano blaženým. 
Od mého odjezdu je to první šťastná chvíle. 

Gabr. (po chvílí). A přítel váš ? 

Felix. Vrátil se po novém bezúčelném puto¬ 
vání též se mnou do vlasti, však jen na krátko, 
neboť jižní kraj stal se mu tak milým, že si tn 
brzy zasteskne. 

Gabr. A vy hodláte zde prodlíti? 

Felix. Dokud tu budu viděn rád; zvláště ve 
vašem domě seznal jsem svého času tak mnohý 
milý zjev. 

Gabr. Tak mnohý? 

Felix. Ovšem — ačkoliv se tehdy nikdo ne¬ 
vyrovnal vám! 

Gabr. Tehdy?! 

Felix. Ach, jak jste as o mně soudila? Ob¬ 
divoval, ano zbožňoval jsem vás tak drahný čas — 
a přes to ani slůvkem jsem vám to neprojevil, 
až teprve neodolatelným citem stržen . . . 

Gabr. Nesoudila jsem tehdy — nijak o tom. 

Felix. Ach, měl jsem vás v mysli stále před 
sebou! Ještě vás zřím, jakby to včera bylo v tom 
dlouhém bílém šatě s růží ve vlasech, skláněla 
jste se v besídce nad skvostně vázanou zápisní 
knížkou, do níž jste trvám psala verše . . . 

Gabr. (tiše). Ovšem, byly to verše! 

Felix. Jak okouzlující byl váš zjev! Srdce 
mé, prázdné pojednou všech tížících pout, náhle 
vám vzplanulo vstříc — dotkl jsem se těch bož¬ 
ských rtů — ach, jak opojný to byl okamžik — 
ovšem jen pro mne! — 

Gabr. Jen okamžik ? ! 
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Felix. Který mně však do smrti z mysli ne¬ 
vyjde! Jestliže jsem tehdy svou smělostí vás ura¬ 
zil — prosím pro všecko, zapomeňte na to! A nyní 
po letech řekněte mně alespoň, kterak jste tehdy 
o mně soudila? 

Gabr. Očekávala jsem, že v několika řádcích ... 

Felix. — se omluvím? 

Qabr. Ne, ale že dáte alespoň zprávu o sobě. 

Felix. Vrátiv se na to k své nevěstě, cítil 
jsem se najednou zase vinníkem. Umínil jsem si, 
že všecku vzpomínku na Gabrielu z ňader vy¬ 
pudím — 

Gabr. To se vám zajisté zplna podařilo .. . 

Felix. Vy byste chtěla, aby se tak bylo stalo ? 

Gabr. Tiše! otec přichází. 

Výstup 6. 

Ried s pravé strany. Předešlí. 

Ried. Míla dcero — (Zhlédne Felixe.) Aj — s kým 
to mám čest — 

Felix. Neráěíte mne více znáti? 

Ried. Jak? byl byste snad — na mou věru, 
íoť baron Plandt. 

Felix. K službám, pane! Co poutník ve světě 
zbloudilý vracím se pod vaši hostinnou střechu, 
v nejistotě, budu-li vám opět vítán. 

Ried (podá mu ochotně ruku). Možná-li, ještě srdeč¬ 
něji ! Ošetříme a pohostíme mdlého poutníka tím 
nejlepším, co sami máme. Však jaká bouře zavála 
vás k nám ? Nedoufal jsem, že vás kdy zase ži¬ 
vého spatříme. Mnohý měsíc byl jste naším skoro 
denním hostem, až pojednou jako by pro vás ro¬ 
diny Rieřlův ani nebylo, nepoctil jste nás ani na¬ 
psaným élůvkem. Zasloužili jsme si to, co? 

Div. Bibl. sv. 170. 2 
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Felix. Buďtež milosrdní jako otec ve svatem 
písmě. jenž odpustil synu zbloudilému. 

Ried. Co tomu asi řekne Lilia! zdaliž si vás 
ještě připomene? 

Felix. Míníte svou malou dcerušku? 

Ried. Jen pojďte se mnou — uzříte divý. 
Představím vás u ní co nového nápadníka. (Zavěsí, 
se a odejde s ním vpravo.) 

Gabr. (samotna). Z pouhé zdvořilosti snad jen 
vzpomíná ještě na to, co zove okamžikem opojným. 
Bude tomu tak — a přec—jak statný jest a spa¬ 
nilý, nic jinak než jak mi v srdci utkvěl. Zda 
v skutku teď stál a mluvil přede mnou ? Dosud se 
bojím, že to pouhý sen! 

Ried (vrátí se s Felixem z pravé strany). Není jí tail) 
více; patrně že své hosty do zahrady zavedla. 
Hned vám ji předvedu. (Odejde prostředkem.) 

Felix. Jsem žádostiv, co se z té myšky časem 
vyklubalo. 

Gabr. Míníte sestru? Lilia je ode dvou let 
bohyní všech našich salonů. Podivíte se, v jak 
sličnou pannu vyrostla. 

Felix. Ona? ten všetečný diblík, co stále 
vám po blízku poskakoval? Jak často mi její pří¬ 
tomnost překážela, ač jí musím zase býti po- 
vděčen, že můj nerozum na uzdě držela. 

Gabr. (vášnivě). Zůstavte již těch upomínek, 
pane barone! Tehdejší náklonnost vaše byla přec 
jen pouhým rozmarem, jinak byste jí nepřipomínal 
s tím stálým úsměvem ve tváři. To mne uráží! 

Felix. Gabrielo! což se mohu osměliti do- 
týkati se dávných citů svých v plné opravdivosti ? 
Mlčíte? — Kdybyste mi aspoň dovolila otázku, co 
jste si tehdy v knížku svou znamenala; neboť že 
se to mne týkalo, vyčetl jsem z vašich rozpaků. 
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Gabr. (tiše). Lístek ten je dosud zachován. 

Felix. V skutku? a směl bych v něj na¬ 
hlédnout? Ach, jak nevýslovně šťasten budu, 
vyětu-li dost malé mně příznivé slůvko. (Líbá jí ruku.) 

Gabr. (pro sebe). Dosud mne miluje! (Nahlas.) 
Aj — slyším její hlas; prozatím odpusťte — ohlédnu 
se po tom lístku. 

Felix. Smím doufat, že vás dnes ještě uvidím ? 

Gabr. Při stole — přijmete-Ii pozvání ke skro¬ 
vné tabuli. 

Felix. A do těch dob se lístek dostaví? 

Gabr. Dost možná, snad ještě dřív. (Odkvapí 
vlevo.) 

Výstup 7. 

Ried s Lillou. Felix. 

Ried (představuje vstoupiv středem). Baronessa Lilia 
z Riedhofu. 

Felix. Je-li možná?! 

Lilia. Pěkně vítám! Divíte se, pane, že jsem 
se mezitím, co jste zde nebyl, osmělila o několik 
coulů vyrůsti? 

Felix. Jsem v skutku blažen, že jste mne 
ráěila udržeti ve své paměti. Těžko mi jen po- 
chopiti, že ta bledá, tehdy tak drobná dívčina .. . 

Ried. Věřte jí a otci, že ona to, co se tak 
rozvila. 

Lilia. On si však dosti podoben zůstal, jen 
vous má o něco delší. Přiznám se teď, milý ba¬ 
rone, že jste mi tehdy skoro strachu náhaněl, jak 
jste se mračíval! To se zatím změnilo k vašemu 
prospěchu, nyní se mi líbíte. Tatínku, nemýlím-li 
se, zná pan baron také panstvo z Hohlwegů. 

Felix. Ovšem, setkávali jsme se tu spolu. 




Lilia. Pospěš si tedy a přiveď je rychle sem, 
tatínku; tetická z Hohlwegů by na mne žehrala, 
kdybych novou známost před ní tajila. (Ried odejde 
středem. Lilia se usadí.) Strýc a teta budou radostně 
překvapeni; ěasto mi o vás vyprávěli. Nuže proč 
si ke mně nesedáte? proč jen hlavou vrtíte? 

Felix (usedne k ní). Těžko mi se vzpamatovat! 
jaký to štíhlý vzrůst, jak bohatý, kyprý vlas — 

Lilia. Prosím, chraňme se detailů! Uvykla 
jsem být jen co zdařilý celek obdivována. Ano, 
obdivována, neboť pouhé mazlení s malou Lilkou 
přestalo. Viďte, že teď častěji zavítáte k nám? 
Řekl prý jste otci, že jste se poohlížel v Egyptě; 
mohla bych tedy zajisté z vašeho vypravování zí- 
skati. Z knih se totiž nerada čemu přiučuji; nej¬ 
raději sem tam něco pochytnu z rozmluv s ge¬ 
niálními muži, načež si několik těch frází a cizích 
slov v duchu přeříkání, a když je pak opakuji před 
udivenou společností, která nevědouc na čem je, 
volá v extási: „Ne, ta baroneska, ten divotvor, co 
ta všecko ví!“, tu se jim v duchu srdečně vy- 
směju. Vy mně dodáte zajisté hojně látky k po¬ 
dobné zábavě. 

Felix. Rozkošné dítě! 

Lilia. Dítě? to si vyprosím, mám teď právě 
plných sedmnáct let. 

Felix. Opravdu? 

Lilia. Beze žertu, a právě dnes slavím svátek 
svůj. Nuže, račte se vytasit se svým blahopřáním. 

Felix. Čeho možno ještě přáti, když tu zřím 
před sebou vílu všemi dary oblaženou? 

Lilia. Aj — mohl byste mně třeba dobrého 
chotě přáti; což ale neučiníte, neboť patrno, že 
mu napřed závidíte. 

Felix (s úsměvem). Myslíte ? 
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Lilia. Je tomu tak! Vy mužové jste věčně 
žárliví, i tam, kde ani nemilujete. 

Felix. U vás to však neplatí, neboť vás musí 
každý milovat! jste rozkošná a k tomu hotový 
mudrc. 

Lilia (ukloní se). Zůstanete u nás na obědě ? 

Felix. Bude myslím lépe, když se odstraním. 

Lilia. Tak? necítíte se snad jist v mé blíz¬ 
kosti ? 

Felix. Ba jest mi již skoro nebezpečna! Ne¬ 
rad bych však zanechal přítele o samotě. 

Lilia. Vrátil jste se k nám s přítelem ? Jak 
je stár? 

Felix. Něco přes třicet. 

Lilia. Aj, takové mám ráda! A vyrovná se vám ? 

Felix. V čem? 

Lilia. Myslím v duchaplnosti. 

Felix. Hm! čím to, že o mně tak příznivě 
soudíte? 

Lilia. Čtu vám to s čela. 

Felix. Což jste se zabývala i frenologií ? 

Lilia. Znám se v ní mistrně ! nemusím vám 
ani lebku ohledati, abych na první pohled uhodla, 
že ráčíte mít ■ za ušima. 

Felix. Čarodějko ! (Stranou.) Je v skutku ne¬ 
odolatelná ! 

Výstup 8. 

Středem vstoupí Ried, pán a pani % UolllwegŮ , Eva , 
Oskar. Předešlí. Ku konci Gabriela. 

Pí. H. Skutečně, náš baron Felix. 

Hohlw. Nám konečně navrácený. 

Felix. Milé panstvo, nejsrdečnější zdar všem 
vespolek. (Klaní se.) Aj, pan poručík — bývalý 
kadet, baron Oskar! 
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Oskar. K službám, yes! (Tisknou si ruku.) 

Pi. H. Zde má neteř Eva. 

Felix (pokloní se). Těší mne. 

Ried. Doufám, že nám před obědem neutečete. 
Zůstavím vás teď svým přátelům, barone, a půjdu 
prozatím okusit vína, aby nám šlo k duhu při 
dnešní dvojité slavnosti. 

Felix (pokloní se). Příkladná pohostinnost. 

Ried. Na shledanou! (Odejde středem.) 

Pí. H. Nu milý barone, co říkáte naší Lilie? 

Felix. Nenalézám slov . . . 

Pi. H. Musíš baronu Felixovi ukázati též 
veškeré dary; zvláště květů je tam, že stůl pod 
nimi praská, a každá z té kopy kytic pochází od 
vřelého ctitele. 

Lilia. Ale tetinko! 

Pi. H. Od tatínka nalézá se tam zvlášť obje¬ 
dnaný, rozkošný klobouček, jehož tvar pokřtí za¬ 
jisté celé město „a la baronesse Lilia íř . Manžety 
a límce „á la Lilla a možno již ve všech krámech 
dostati, ačkoli se s podobnými naše Lilia teprve 
před týdnem na promenádě ukázala. 

Hohlw. A při posledních koňských dostihách 
běžely tři Lilly o závod, z nichž jedna i cenu 
vyhrála. 

Lilia (k Felixovi v smíchu). Domyslíte se, jak mi 
to lichotí! 

Pí. H. Abych nezapomněla: příští pátek chy¬ 
stám k zakončení dnešní slavnosti malý věneček. 
Smím se nadíti, že nás poctíte, pane barone? 

Lilia. Ano, přijde i se svým přítelem. (K Hohl- 
wegové.) Vrátil se totiž ve společnosti výtečného 
druha. 

Pí. H. Můžete nám ho doporučiti ? 
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Felix. Je to duchaplný společník, byť nebyl 
zvláštní tanečník. 

Pí. H. Postačí nám i to; bude mi zajisté vele- 
vítán. 

Felix (kloní se). Přijímám s díkem za sebe i za 
něho. 

Oskar. Smím si činit na první valčík naději ? 

Lilia (zacpává si uši). Aha — teď spustí jeden 
po druhém. 

Pí. H. Zadržte, milý poručíku! První valčík 
mi zaslíbila Lilia již před týdnem co kupní cenu 
za mou angorovou kočičku. 

Oskar. Vám, tetičko? 

Pí. H. Na poukázku s vlastnoručním podpi¬ 
sem, kteroužto jsem překvapila našeho výtečného 
malíře. 

Oskar. Čertův Bartolazzi! Tedy prosím ale¬ 
spoň o první čtverylku! yes? 

Lilia. Je mi líto, ale i na tu jsem zadána. 

Oskar. Přej mi tedy alespoň vis-á-vis! 

Pí. U. Ne, to nejde. Slíbila jsem ho ubohému 
z Můhlsteinu. Nekompromituj mne, Lilko! prosil 
mne o to takřka na kolenou. 

Oskar. Nesnesitelný chlap! To mi neučiníš, 
Lilko! 

Lilia. Jeden jako druhý! snad ti to učiním 
přece. 

Pí. H. Vím, že mne nepřivedeš do rozpaků, 
miláčku! Po první přestávce uspořádáme tombolu 
ve prospěch vánočního stromku; bude-li Lillina 
kytice jen jedinou výhrou, uvidíte, co se tu sejde 
peněz. 

Lilia. Otázka, zdali si tam s kyticí vůbec na 
mne vzpomenou. 

Felix. Dovolíte, abych se o ni postaral já ? 




Lilia. Nedovolím! od podobných vám mužů 
nemohu tak všední galanterii přijati. Raději na¬ 
píšu zde tetě z Hohlwegů novou poukázku, nechť 
sezve všecky mé ostatní ctitele, a kdo za ni nej¬ 
více podá, třeba ve prospěch Zulukafrů, ten mne 
smí kyticí překvapit. 

Všichni (smějí se). Bravo! bravo ! 

Felix (stranou). Rozkošná rozpustilost! 

Pi. H. Chraňte své srdečko, pane barone! 
Neznám posud muže, kterýž by v její osidla ne¬ 
byl upadl; od vás však očekávám, že jim odoláte, 
že zůstanete rozumným. 

Lilia (nevrle). Teto z Hohlwegů, přestaňte! 
Projděme se raději parkem; dovedu vás k svému 
holubníku, souhlasíte? 

Všichni. Půjdeme, půjdeme! 

Eva. Také vy, pane barone? 

Felix. S největší ochotou. 

Lilia. Prosím tedy o vaše rámě. 

Oskar (žárlivě). Nabízí mu rámě? Neslýcháno! 
(K Evě.) Směl bych se nabídnout vám ? 

Eva (radostně se zavěsí). O S radostí! 

Lilia (tiše Felixovi). Vizte jen, čirá to žárlivost. 

Hohlw. (nabízí své paní rámě). Milá Celestino ? 

Lilia (tiše Felixovi). I strýc je na mne dopálen; 
jindy se své paní nenabízí. (Nahlas.) Prosím, pů¬ 
jdeme za vámi! 

(Oskar s Evou a pan z Hohlwegň s paní odcházejí středem.) 

Felix. Jak šťasten jsem, že se mi tu závidí! 

(Gabriela objeví se vlevo ve dveřích.) 

Lilia. Nu — a váš dík za to vyznamenání ? 

Felix (políbí jí ruku, z loktů ji nepouštěje). O — 

Gabr. Pane barone! 

Felix. Aj — slečna Gabriela! poroučíte, ba- 
ronesso ? 
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Gabr. Pane Felixi, osudný ten lístek jsem 
nalezla, přináším ho, a můžete v něj nahlédnouti. 

Lilia (zadržuje barona). Ó prosím — teď mi neber 
mého rytíře, sestro! Později ti ho přepustím. Zatím 
nechť mne doprovodí do parku. (Táhne ho za sebou.) 

Felix (na odchodu). Jak vidíte, vězím v osidlech, 
slečno! — Prozatím tedy odpusťte! (Odejde s Lillou 

středem.) 

Gabr. (samotna). Již v osidlech?! Patrně i ou 
sleduje proud ! (Prohlíží si chvilku lístek, s nímž byla 
vstoupila.) Neuzří ho více ! (Roztrhne jej.) 

(Opona padá.) 


Jednání druhé. 

Salon v domě Hohlwegů. Vysoké střední dvéře v taneční 
sál vedoucí. Vpravo, vlevo vchody. Zrcadla, pohovky. 

Výstup 1. 

Pan % Hohlwegů , potom jeho ‘pani a Eva. 

Hohlw. (sám). Prahnou tam již po prvním 
tanci; ale bez baronessy Lilly z Riedhofů nesmíme 
s plesem začít. (Prohlíží se v zrcadle.) Aj vizme, může- 
me-li se Lilie ještě zalíbit? Nu myslím, když mi 
frak tak hezky přilehá, a k tomu ta paruka — 
kdož ví ? I ten můj řád není bez vnady; a právě 
dívkám tak nezkušeným bývají někdy páni mého 
stáří nebezpečni. 

Pi. H. (s Evou vstoupí středem). Dlouho nas ta 
Lilka dnes zdržuje! Její ctitelé mne již otázkami 
zahrnují. 
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Eva. Má to již tak ve zvyku. 

Hohlw. (před zrcadlem). Jsem chlapík! Sotva 
mi odolá! 

Pí. H. Nuž, pane manžele, máme čekati ještě ? 

Hohlw. Toť se rozumí! bez ní to nelze. Ale 
rci mi upřímně, milá Celestinko — co pak jsem 
chtěl říci? — Ach ano, již vím — rád bych byl 
jist, žes mne před Lillou nepomluvila. 

Pí. H. Pomluvila ? a ěím ? 

Hohlw. Myslím — třeba jen mimovolně — 
zdalis na příklad nevyzradila, že nosím paruku. 

Pí. H. Uchovej bůh! 

Hohlw. Paruka totiž, byť i na hlavě ctěného 
přítele, může býti náklonnosti třeba křestně dcery 
na překážku. Již ta myšlénka, že nosí paruku — 
doufám, že jí to zatajíš. 

Pí. H. Jak poroučíš ! 

Hohlw. Tak — a nyrfí zase k hostům; po¬ 
ručím hudebníkům, aby zahráli, jakmile vstoupí, 
rázný tuš. (Odejde středem.) 

Pí. H. Starý dětina! Srdce jeho, pravý vosk, 
rozplývá se jako ve dvacítiletém jinochu. Nu, mně 
to lhostejno, ba i příjemno. 

Eva. I příjemno, teto? 

Pí. H. Zajisté! neboť z hotového medvěda, 
ospalce a lakomce stává se k vůli ní přívětivým, 
ochotným a k choutkám své choti shovívavým 
manželem. Pořádá ples za plesem, a při těch se 
alespoň sama bavím. Kýž by se jen tak brzy 
neprovdala! Cím by se pak zaměstnával ? opět by 
měl dlouhou chvíli, počal by broukat, a já bych 
z nudy nevyšla. 

Eva. Pěkné to i pro mne vyhlídky. 

Pí. H. Nu ty mně ovšem milou zůstaneš, ale 
s Lillou se rovnat nemůžeš, ona tu předčí vše! 
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Eva (vzdychne). A všechny jen k sobě poutá! 

Pi. H. To nezměníš! měj jen, dokud tu bude, 
dobrý pozor na její spůsoby. 

Eva. Ve všem mi ona má býti příkladem! 
Nosím šaty a klobouky podle ní, a bůh ví jak 
se ještě mám po ní opičit. 

Pí. H. Není ti to vhod ? Jiné dívky by se 
za šťastny pokládaiy, kdyby směly žiti v její blíz¬ 
kosti. (Odejde do sálu.) 

Výstup 2. 

Eva. Později Oskar. 

Eva (sama). Již se mi to protiví! Jako loutka 
se mám stále po ní pitvořit, klonit se, chodit 
a usmívat se po ní. Ne, kdybych jen to jediué 
od ní získala, čím pana Oskara tak poutá! Čím 
jizlivějším slovem jej odbývá, tím více pro ni 
horuje. Slýchala jsem ovšem, že chladnost muže 
vábí, vyzývá! Což abych dle jejího příkladu také 
se pokusila jej trápit? Aj, tam přichází, uhlí¬ 
dám, půjde-li to. 

Oskar (s kyticí s levé strany). Dobrý večer, Evi¬ 
čko ! 

Eva. Dobrý večer, Adámku! (Vrhne se nedbale 
v lenošku.) 

Oskar. Adámku? má to býti vtip? — Jak 
se vám napořád daří? 

Eva. Dobře! ač poslouženo-li vám tím. 

Oskar. Poslouženo ? proč by nebylo ? zajisté, 
jsem tomu rád. 

Eva (pro sebe). Aha! zdá se mi býti zdvořilejší. 

Oskar. A což naše sestřenice ? jsou již tu ? 

Eva (uštěpačně). Ohlídněte se po nich; vždyť 
máte také oči v hlavě. 
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Oskar (pro sebe). To jsem blázen! (Hlasitě.) 
Víte již, Evičko, že já byl tím šťastným smrtel¬ 
níkem, jemuž připadlo dražbou právo zaopatřili jí 
kytici ? Hle, všimněte si jí dobře; v celém zá¬ 
honku pomněnek tkví srdce z plamenných růží! 

Eva (vyskočí dopálena). Táhněte k šípku! (Zpa- 
matuje se a dodá bázlivě.) To jest — jako bych vám 
přála — dobrého vyražení. (Odkvapí středem.) 

Oskar (udiven). Aj, co to znamená? ta je dnes 
báječně naježena! Mám prý také oči — yes , ty 
mám, a k tomu pár hbitých noh, jichž použiju 
nyní k všeobecné přehlídce. (Středem odejde.) 

Výstup 3. 

Lilia s Gabrielou a sluha levou stranou. 

Sluha. Hned ohlásím milostivé panstvo. 

Lilia. Ne, toho prozatím zanechte; musím tu 
ještě v zrcadlo nahlédnouti. Ohlásíme se pak samy. 

Sluha. Jak poroučíte. (Odejde vpravo.) 

Lilia (před zrcadlem). Myslím, že tu již bude 
i se svým přítelem. Nevěříš, jak jsem tohoto 
žádostivá. Nevím co to je, ale nic mi dnes není 
po vůli; viz jen, jak nemotorně jsem učesána. 

Gabr. Zdá se ti jen, neboť jsi zamilována! 
Tu se člověk nikdy dosti dokonalým necítí. 

Lilia. A knoflíčky tni jen lítají. 

Gabr. Následkem rozčilení. 

Lilia. Ano — myslím, že se chvěju před tan¬ 
čením. 

Gabr. Snad i před jistým setkáním. 

Lilia (pokrčí rameny). Domníváš se snad, že 
jsem zamilována ? 

Gabr. (po chvíli). Skoro se mi zdá. 
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Lilia. Sama nevím. Tobě to lze lépe po¬ 
soudit. (Zapíná si rukavičky.) Je to hrůza — zase si 
nemohu nijak zapnout rukavičky! 

Gabr. Dej sem, já ti pomohu. 

Lilia (mezi zapínáním). Viď, že je hezký, Ga¬ 
brielo, a hrozně moudrý? 

Gabr. (tiše, krukám Lilly skloněna). To si myslím. 

Lilia. Jeho nos je trochu široký. 

Gabr. Tak? 

Lilia. Nepozorovala jsi to? 

Gabr. Nevšimla jsem si toho. 

Lilia. Nu ovšem — vždyť tě nezajímá; ale 
očím lásky nic neujde. 

Gabr. Aj — ty se tedy již takovýma díváš 
na něho? 

Lilia. Vyznám se, že se mne též nemile do¬ 
tklo, že nosí žluté punčochy; také měl trochu 
krátké pantalony, a to mi překáželo. 

Gabr. Podívejme se, jak hrozné to chyby! 

Lilia. Hezkým ale proto přece zůstane! Pro¬ 
sím tě, sestřičko: myslíš, abych si ho vzala ? 

Gabr. Proč ne? jestliže tě miluje — 

Lilia. O tom není pochyby! dvoří se mi ale¬ 
spoň dosti opravdivě, a upře-li na mne své pla¬ 
menné oči, myslím, že se propadnu. 

Gabr. Má v skutku pěkné oči. 

lÁlla. A jak sličnou, jemnou ruku ! — Rychle 
nás ta láska překvapila, sotva týden tomu, co 
jsme se ponejprv viděli. — Tobě se ale také ne¬ 
daří lépe s tím zapínáním! Co je ti? ty se chvě¬ 
ješ — 

Gabr. Vždyť víš, jsem dnes poněkud nervósní. 

Lilia. Lituji tě — a mně k vůli jsi se přese 
vše to vypravila? 
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Gabr. Což ti nejsem záštitou povinna ? otec 
nemohl, šla jsem tedy já. 

Lilia. A lépe to tak, Gabrielo! prosím tě, 
nepusť mne jenom s očí. 

Gabr. Proč ? 

Lilia. Kdyby mně chtěl tak nenadále vyznati 
lásku! . . . 

Gabr. Bylo by ti to nemilé? vždyť to ko¬ 
nečně snad přece učiní. 

Lilia. Milé, nemilé — sama nevím. Kdybych 
jen měla zdání, jak se mám při tom zachovat! 
Což není možno se k tomu připraviti? Poraď mi, 
Gabrielo, co mu mám na to říci? 

Gabr. To ti vnukne cit v témž okamžiku. 

Lilia. Ovšem! ale činí to potěšení, máme-li 
přichystáno pro ten případ několik pěkných, vy¬ 
braných slov. Myslíš, že klekne přede mnou? 

Gabr. Jak bych to mohla vědět! 

Lilia. Představ si to! Bože, kdybych tak 
v osudné té chvíli zahlédla ty žluté punčochy, 
bylo by veta po vší illusi. — Aj zde přichází teta 
z Hohlwegů! Počkej, tu překvapím. (Schová se za 
záclonu u dveří.) 

Výstup 4. 

Paní % Hohlwegů středem. Předešlé. 

Pí. H. Aj vida, Gabriela! Ale kde je Lilia ? 

Lilia (za paní z Hohlwegů, které oči zakrývá). Chvilka 
temné nejistoty, a pak náhle jasné sluníčko. Již 
vychází. 

Pi. H. Roztomile! však prosím vás, děti, proč 
jste tak dlouho prodlévaly? V sále jest již od 
půl hodiny velká sháňka po Lilie. 

Lilia. Je tam baron Felix? 

Pi. H. Ještě není. Kde jest ale pan otec? 






Gabr. Prosí, abyste jej laskavě měli omlu¬ 
vena ; máť hrozné revmatické bolesti. 

Pí. H. Nebohý! (Podává Lilie rámě.) Nyní ale 
pojďme, ať se s tancem začne! 

Lilia. S kým že jsi mne na první tanec za¬ 
dala? 

Pí. H. Zapomnělas již ? s velkým naším uměl¬ 
cem Bertolazzim! 

Lilia. Ach ano! a první kvapík tančím s pa¬ 
nem Felixem. (Opět nahlédne v zrcadlo.) V skutku, 
nelíbí se mi můj dnešní účes. 

Pí. H. Nu — a vy, Gabrielo, ještě nepůjdete? 

Gabr. Dovolíte-li, tetičko, ohřeju se tu dříve, 
mrazí mne trochu. 

Lilia. Dovolte mi s Gabrielou ještě slůvko. 

(Vytrhne se paní z Hohlwegů.) 

Pí. H. Což nejsi ještě připravena? 

Lilia (ku Gabriele). Měj na mne pozor! (Od¬ 
běhne s paní z Hohlwegů středem.) 

Výstup 5. 

Gabriela. Později sluha , Felix a Bassendorf. 

Gabr. (trpce). Ano, budu mít dobrý pozor! 
k tomu se tu snad ještě hodím. (Tuš v sále.) Aj, 
vítají ji tam jako svoji královnu! Věru, přála 
bych ji toho od srdce, jen kdybych jej mohla 
zváti svým. Ach! proě se vracel? jen aby 
ztroskotal sladkobolný sen mé lásky? proě se 
musila má tajná, zvolna mroucí touha proměniti 
v tuto palčivou zášť? Ne, ne — vždyť ho ještě 
návidím! ještě ve mně neutuchla veškera láska; 
ale jak mne bolí a probodá! (Propukne v pláč.) Jen 
ať se před ním nezapomenu, neprozradím! Štěstí, 
že ještě neměl jistoty o pravém citu mém, že 
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vyznání lásky z osudného toho lístku ještě ne¬ 
vyčetl; byla bych pak hanbou shořela! (Přemáhá 
se.) Však ticho teď— přemoz se, Gabrielo; upla¬ 
kané oči nehodí se k všeobecné veselosti. 

Sluha (otevře vlevo dvéře). Račte dál. 

Felix (vstupuje s Bassendorfem). Ples již tedy za¬ 
čal ? (Spatří Gabrielu.) Aj, velectěná slečna! (Před¬ 
staví jí přítele.) Můj druh, pan hrabě Bassendorf. 

Gabr. (lehce se ukloní). Velmi potěšena ! 

Bassend. Dávno prahnul jsem po cti, baro- 
nesso, abych byl v dům vašeho pana otce uve¬ 
den; měl jsem ale se vším, co jsem z jihu s sebou 
přivezl, tolik práce — 

Gabr. Tím spíše budeme vás teď moci častěji 
očekávat. 

Bassend. Rád dohoním, co zmeškáno; jen 
abych nezklamal tak lichotné očekávání. 

Gabr. Jménem svého otce zvu vás co nej¬ 
snažněji. 

Felix (nahlédá v sál). Nemvlím-li se, tančí se 
tam právě valčík. 

Gabr. Tak jest. Dovolte, pánové, abych ohlá¬ 
sila domácí paní vaši přítomnost. I své sestře vás 
oznámím, jakmile bude valčík u konce. (Odejde po 
lehké úkloně do sálu.) 

Felix. Hle, utíká přede mnou! 

Bassend. Z lásky nebo z hněvu? 

Felix. Ani z té ani z oné příčiny, má mne 
však, jak si myslím, dosyta. 

Bassend. Jsi jist, že nejsi na omylu ? Je 
v skutku krásná; daleko nad veškeru mou před¬ 
stavu. 

Felix. Jen že je nad mramor chladná. Za to 
až Liliu spatříš! užasneš nad její živostí a upřím¬ 
ností; samy oheň, původní příroda. 






Bassend. A snad i neusedlost, nevědomost 
o ženské důstojnosti, kterouž ta , již jsem právě 
viděl, je skrz naskrz prodchnuta. 

Felix. Soudíš trochu náhle, příteli! 

Bassend. A ty ne ? Pět let byl jsem svědkem 
tvého pro Gabrielu horování: konečně setkáte se — 
ona tuším zatím spíše získala nežli ztratila na 
svém půvabu — a když se mi večer po tak drah¬ 
ném rozloučení domů vrátíš, poznávám, že jsi se 
jako korouhvička větrem zmítaná obrátil, nemaje 
více zraku a slechu leda pro Liliu! Uznáš, že mám 
právo být udiven. 

Felix (mrzut). Ah, což ty dosud víš! jen až ji 
uvidíš, pak ti bude vše pochopitelno. 

Bassend. Jsem věru žádostiv. 

Výstup 6. 

Pán a paní Z HohlwegŮ středem. Předešli. 

Felix. Aj, naši vzácní hostitelé! Dovolte blaho¬ 
sklonně, abych vám představil svého výtečného 
přítele. (Představuje.) 

Pí. H. Buďte nám srdečně vítáni! Lilia ptala 
se již po vás, pane barone. Jsem v skutku po¬ 
těšena, pane hrabě, že jste k nám zavítal; kýž 
se vám u nás zalíbí! 

Hohlw. I na vás, hrabě, vyptávala se již 
naše baronessa; poněvadž však právě tančí, nelze 
ji okamžitě vyvolat. Jste-li žádostiv ji spatřiti 
alespoň z povzdálí, prosím, přistupte sem. (Jde ku 
dveřím v středu.) Ano, právě odtud ji lze viděti. 

Bassend. Nu, snad se jí dočkáme. 

Felix (hledí s Hohlwegem do sálu). Ach věru, je 
okouzlující! 

Pi. H. Vy netančíte, pane hrabě? 

Div. Bibl. sv. 170. a 
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Bassend. Jsem velmi prostřední tanečník. 

Pí. H. Zato však tím proslulejší spisovatel. 

Bassend. Doposud jen slabý začátečník, mi¬ 
lostpaní. 

Pí. H. Co není, bude co nevidět! Četla jsem 
vaše črty z Egypta, o nichž již celé město vy¬ 
pravuje. 

Bassend. Musím se tedy příště sebrati, abych 
shovívavé očekávání nezklamal. 

Uohlw. (jenž byl vstoupil vpřed). Jen s kuráží do 
toho, milý hrabě, a pentlička s křížkem vás do- 
jista v brzku nemine. (Ukazuje svůj křižek.) Taková 
dekorace bývá mocným vnadidlem. 

Bassend. (ukáže na růži v dírce svého kabátu). Pro¬ 
zatím spokojím se ozdobou skrovnější. 

Hohlw. Milá Celestino, je čas, abychom se 
vrátili. 

Pí. H. Nechtěli by pánové s námi vstoupiti ? 

Felix. Dovolíte-li, počkáme tu, až bude tanec 
u konce. 

Pí. H. Bude to hned; prozatím na shledanou. 

(Odejde středem s panem Hohlwegem.) 

Bassend. Hahaha! ti lidé jak se zdá náležejí 
k cechu těch, kteří stále melou ústy, však velmi 
málo vytřesou. Přitom jsou modloslužebníci, kteří 
místo přírody vzývají pouhé jméno. 

Felix. Nevěřící! opět Liliu zapíráš; však tě 
zjev její v brzku oslní! Kýž i potom k ní chlad¬ 
ným zůstaneš; nerad bych věru měl v tobě soupeře. 
Bassend. Miluje tě již? 

Felix. Tak se domnívám. 

Bassend. A Gabriela? co ona tomu řekne, 
když ji pro sestru opustíš? 

Felix. Což ta! vždyť je zvyklá hrát komedii. 
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Bassend. Poslyš ! nebuď k ní nespravedliv ! 
z tebe teď mluví jen uražená marnivost. 

Felix. Nikoliv! Měl jsi ji vidět, jak mistrné 
hrála překvapenou a do hlubin duše dojatou při 
mém návratu. Zmínila se pak o památném lístku, 
který po léta draze chovala, z něhož doufal jistý 
bláhovec vyčisti slova milosti! Dostalo se mu ho 
při tabuli; nuže rci sám, četl jsi někdy epigram 
kousavější ? 

Bassend. Byla to ovšem trpká satyra, avšak 
verš svědčil o neobyčejném básnickém talentu. 

Felix. Malá to útěcha pro toho, který se tam 
nadál něčeho zcela jiného. Zřím v tom jen vypo¬ 
čítavou mstu malicherné povahy; měl jsem být 
po letech krůtě potrestán za to, že jsem se opo¬ 
vážil baronesku políbiti dříve, nežli jsem jejího ta¬ 
tínka byl ve vší počestnosti o ni požádal. 

Bassend. Hm! a kdož ví, zdali jsi překva¬ 
peným svým nadšením pro mladší sestru ne vyzval 
její hrdost? 

Felix. Tak? a pro pouhou zdvořilost k sestře, 
skoro dětinské, měl jsem být hned pošlapán! Ne, 
takové chování nemůžeš přede mnou ospravedlniti! 
Jaký tedy div, že náhle vystřízlivěv obracím se 
rozhodně tam, odkud mi kyne mysl jará, nepo¬ 
rušené bytosti, s celou vroucnosti mne milující. 

Bassend. Přál bych ti, abys nalezl, co v ní 
vidíš. Láska bezúhonné dívky jest ale zjevem 
daleko vzácnějším než pomíjející lesk, kterým si, 
jak se zdá, tvůj ideál zde podmaňuje povrchní 
svět. 
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Výstup 7. 

Gabriela. Lilia. Předešli. Později pán a paní 
z Hohlwegů , Oskar a Eva. 

Lilia (vcházejíc). Kde je ten učený pán ? ten 
přítel starožitnin? (Felixovi.) Tak pozdě? mne zatím 
ta „Italia irridenta" notně uhřála. 

Felix (políbí jí ruku). Aj — narážíte snad na 
toho Vlacha, malíře? 

Gabr. (představuje). Mám čest, pane hrabě: má 
sestra Lilia. 

Lilia. Kteráž vás již s nevýslovnou nedočka¬ 
vostí „ dožádala — Jste v skutku v té míře učený, 
jak o vás baron Felix blouzní? 

Bassend. Nemyslím, slečno, že byste sebe 
větší učeností se poděsila. 

Lilia (poněkud zaražena). Přijde na osobu samého 
učence! 

Hotllw. (vejde s paní, Evou a Oskarem). Aj — pan¬ 
stvo se navzájem již představilo? S dovolením, 
zde naše schovanka, slečna Eva z Ríidenu; zde 
poručík pan baron Oskar Ried. 

Bassend. Z Riedhofů ? 

Oskar. Yes! a k tomu sestřenec slečny Lilly. 

Bassend. Tedy také slečny Gabriely? (Podá 
mu ruku.) Jsem velmi potěšen! 

Pí. H. Lilko, nechtěla bys raději v sále se 
trochu procházeti ? Všichni páni poptávají se tam 
po tobě. 

Oskar. Smím ti nabídnouti své rámě? 

Lilia. Děkuji slušně! Přeju si trochu odpo¬ 
činku. (Usedne vlevo na pohovku.) Postarejte se, strýčku, 
aby přestávka před kvapíkem se příliš neprotáhla. 

Felix (tiše hraběti). Nu, co o ní soudíš ? 

Bassend. Hezká je, ale velmi prostořeká. 
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Lilia. Nerozuměl jste mi, strýčku ? přála bych 
si, aby vaše růže tam od těch sršánů trochu po¬ 
koje měla. 

Hohlw. K službám, moje královno! postarám 
se o několik klidných minut. (Odejde do sálu posýlaje 
Lilie hubičky.) 

Lilia (Oskarovi). A ty, mladý Marsův synu ? 
nepoprosíš Evičku, abys ji směl procházkou po 
sále provádět? Vidím jí na očích, že ti nedá ko¬ 
šíčkem. 

Oskar. Jak poroučíš! (Podá Evě poněkud váhavě 
svou ruku.) 

Eva (pro sebe). Musí se s ním přece vlídněji 
zacházeti. (Odejde s Oskarem středem.) 

Bassend. (stranou). Má ty své loutky věru na 
drátkách. 

(Bassendorf přisedne vpravo ku Gabriele, kteráž tam byla 
na pohovku již dřivé usedla. Felix postaví se vlevo za Lillou.) 

Lilia. Pane hrabě, vy prý nechcete tančiti ? 

Bassend. Slečna Gabriela mi již odpustí, že s ní 
tu sdíleti budu tichou rozkoš přihlížeti se ostatním. 

Lilia. Pouhým okem se člověk nenasytí. 

Bassend. (s úsměvem). Za to se sluch brzy 
nabaží. 

Lilia. Kdybych vám však rozkázala, doufám, 
že byste se dal přece do tance. 

Bassend. Neračte se horšit, ale ani pak bych 
netančil. 

Lilia. Tu bych vás ale stihla hněvem svým! 

Bassend. jste příliš milostiva! (Baví se s Ga¬ 
brielou.) 

Lilia (Felixovi). Komický člověk ! (Po delší chvíli 
khraběti.) Snad že ani tančiti neumíte? 

Bassend. Jen ve chvíli, kdy jsem nejšťast¬ 
nější. 
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Lilia. V které to ? 

Bassend. Když jsem samoten. 

Lilia. Tedy mi aspoň slibte, že se tanci při¬ 
učíte. 

Bassend. Tím samým tančil bych již. 

Lilia. Aj? 

Bassend. Aspoň dle vaší noty, slečinko! 

Lilia. A proč byste se tomu zpěčoval ? 

Bassend. Poněvadž mám zvláštní sluch, jemuž 
jen dobrá, plná hudba lahodí. Drnhačky mnou ne¬ 
pohnou. (Opět se zabývá s Gabrielou.) 

Lilia (udivena k Felixovi.) Váš přítel není zdvořilý. 

Felix. Nezamlčel by pro živý svět sebe pla¬ 
nější vtip. 

Lilia. Škoda! Zdál se mi býti duchaplným. 
(K hraběti.) Jsou badatelé starožitností vždy tak 
odměřeni jako vy, hrabě? (Felixovi.) Ani mi ne¬ 
odpovídá. 

Felix. Bernarde! slečna Lilia se tě ptá. 

Bassend. (obrátí se klidně). Co ? 

Lilia (v rozpacích). Jen tak mimochodem chtěla 
jsem se totiž pozeptat, smí-li si člověk vaši sbírku 
prohlédnouti. 

Bassend. Ta by vás málo zajímala. (Odvrátí 
se zas ku Gabriele.) 

Lilia. Tak? myslíte? Já však mám za to, že 
se tak vzácná sbírka nesmí opominouti. Vždyť 
prý jste si přivezl celý harém. 

Bassend. Harém ? já! 

Lilia. Nu ano! myslím totiž výběr nejpěkněj¬ 
ších mumií, starých okolo dvou nebo tří tisíc let. 
Musí to být rozkoš tráviti s nimi dny a noci své. 

Bassend. Majíť ovšem jednu vzácnou vlast¬ 
nost, že totiž mnoho nemluví. 

Lilia (stranou). Toť příliš ! 


39 


Gabr. (nahlas s úmyslem). Nelze vám tedy s na¬ 
ším severním podnebím nijak se spřátelit! ? 1 já 
bych ovšem ten rajský jih ráda navštívila, myslím 
ale, že bych tam brzy zase zatoužila po své rodné 
zemi, která má též své půvaby. 

Bassend. Ovšem; ale . . . 

Lilia (uštěpačně). Voda je tu mokrá, sníh tuze 
bílý — 

Bassend . A děti trochu prostořeké! 

Felix (s výčitkou). Ale Bernarde! 

Lilia (vyskočí). Vaš přítel nezná míry! Pojďte, 
barone, náš kvapík tam právě započal. (Odběhne 
s Felixem.) 

Gabr. Co jste to učinil, hrabě? vždyť jste 
si Liliu do smrti rozhněval! Pomstí se vám za 
to, až vás uvidí u svých nohou. 

Bassend. K tomu doufám tak brzy nedojde. 

Gabr. Doufáte, že samojediný odoláte proudu ? 

Bassend. Odolám, pokud jeho směr mne ne¬ 
vábí. 

Gabr. Co jest všem žádoucno, myslím že 
i vám na dlouho nebude lhostejno. Nadšení tak 
všestranné mimovolně strhne člověka, jemužto s tíží 
plovati proti všemocnému proudu. 

Bassend. Po proudu to jde ovšem snadněji. 
Máte však poněkud i pravdu; obyčejní lidé neradi 
přemítají, aniž hledají vlastní cestu. Nejraději sle¬ 
dují předáka, přesvědčeni jsouce, že je dovede 
k tučné pastvě. Ostatně neškodí, opře-li se kdo 
časem běžnému právě proudu; zkusme to. Proč 
se tu na příklad za Vámi nehrnou ? 

Gabr. Protože má doba minula! I za mnou 
hnal se před lety proud. 

Bassend. A nebylo by možno, aby se k vám 
opět zvrátil? Neskvíte se právě v dokonalé své 
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kráse? Vím, že kdybyste jen chtěla, mžikem by 
se vám poddali! 

Gabr. .Já, kdybych chtěla? 

Bassend. Dojista; jest vám třeba nanejvýš jen 
věrného spojence. 

Gabr. Nerozumím, k čemu pravě toho? 

Bassend. Rcete — nechtěla byste to se mnou 
zkusiti? Spojme se jenom na chvíli, jen ze žertu, 
a uhlídáte, že tu v brzku zase opačným proudem 
poplaverne. 

Gabr. Přiznávám se, že mi dosud nejasno ... 

Bassend. Krátce tedy řečeno — chtěl bych 
hrát úkol předáka, abych celé to stádo v málo 
dnech vám k nohám položil. 

Gabr. Čím byste to dokázal? 

Bassend. Tím, že bych se vám počal neho¬ 
rázně dvořiti. 

Gabr. (s úsměvem). Z pouhé — přetvářky ? 

Bassend. Vsak jedině ve váš prospěch, ba- 
ronesso. Myslím, že ten žert stojí za to, abychom 
si k němu sestavili dobrý, promyšlený plán. Přede¬ 
vším napíšu k vůli vám ještě půl tuctu Egypt¬ 
ských črtů. 

Gabr. K vůli mně? 

Bassend. Abych se, jak paní z Hohlwegů 
předpovídá, co nejdříve jménem svým proslavil. 
Pak prohlásím celému světu, že výhradně slečna 
Gabriela zasluhuje jména dokonalé krásky, v čemž 
nebudu lháti — a co se její duchaplnosti dotýče — 
kterouž znám, že nevyrovná se jí na sto mil nikdo. 
Uhlídáte, že v brzku počne jeden po druhém zase 
po vás se ohlížeti, přesvědčen důrazem nadšených 
mých slov — a proud veřejného mínění, všeobecné 
modloslužby že zaměří znova k vám. 

Gabr. Jaký však úkol připadne mně ? 
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Bassend. Ten, abyste navzájem mně, ovšem 
jen na oko, trochu té náklonnosti na jevo dala, 
kteráž dostačí k probuzení žárlivosti všech ostat¬ 
ních. Upřete na mne chudáka jen čas od času 
plamenný svůj zrak trochu déle, nuťte se při tom 
k úsměvu, a zajisté brzy shledáte, že na všech 
koncích hoří. 

Gabr. A užitek z celé té komedie? 

Bassend. Ten, že se podaří! Já alespoň my¬ 
slím, že nenalezneme ve světě lepší odměny lid¬ 
ských trampot a duševního namáhání. Či snad 
znáte někoho, jenž by nehrál komedii? Vy sama 
na příklad, baronesso, nestavěla jste se nikdy 
chladnou, ačkoli jste uvnitř byla vřelým citem 
zaujata ? 

Gabr. (v rozpacích). Pane hrabě — 

Bassend. Nu vidíte! Proč bychom se na 
chvilku netvářili, že pro sebe hoříme, ačkoli 
v srdcích máme led ? 

Gabr. Neradno s ohněm zahrávat. 

Bassend. Jen já snad při tom přijdu k úrazu ; 
vám se žádným spůsobem nic nestane, — neboť 
jste proti možné škodě již napřed pojištěna. 

Gabr. Čím, smím-li se ptát? 

Bassend. Milujete jiného. 

Gabr. (zaražena). Jakže? vy snad víte . . . 

Bassend. Ze ráčíte být i básnířkou, nevšed¬ 
ních vloh a časem i kousavého rozmaru. 

Gabr. Suad jste nečetl . . . 

Bassend. Duchaplný váš epigram? ovšem! 
Byl mistrně sestaven; ač pochybuji, že by vám byl 
sel od srdce. Odpusťte mé přímosti, ale zdá se 
mi, že jste si zahrála malou komedii, snad z pře- 
náhlené žárlivosti. 

Gabr. Počínám se vás děsiti, hrabě! 
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Bassend. Chci vás upokojiti jistou vyhlídkou, 
že společnou tou komedií navrátím vám i Felixe 
umělým svým protiproudem. 

Gabr. Mohla bych ho ctíti, kdyby změnou 
větru zase k mé straně se naklonil? 

Bassend. Neposuzujte ho tak přísně a mějte 
na paměti, že jsme všichni lidé křehcí, že i váš 
ideál netvoří výjimku a věřte, že s ním šťastna 
budete. 

Gabr. Já? šťastna s ním? vždyť miluje mou 
sestru! 

Bassend. Snad, ale to pouze umělým citem, 
který se v něm okolnostmi a panující pro Liliu 
horečkou nenadále vznítil. Vím zcela jistě, že to 
přejde, neboť jen vy jste to, kteráž si šlechetné 
jeho srdce dávno podmanila. 

Gabr. A Lilia — ta ho již miluje! 

Bassend. Tím lépe, pozná-li v čas, že jeho 
srdce již je zadáno. Ostatně tomu ani nevěřím! 

Gabr. Jak? 

Bassend. Jsem tím jist, že ho nemiluje. Mi¬ 
lující dívka nemohla by se chová ti tak nápadně, 
tak rozpustile. Koketování a svévole umlká pravou 
láskou. Ostatně prohlédl jsem vaši sestřičku, a po¬ 
rovnav ji s vámi shledal jsem, ve kterých prsou 
plá opravdivější žár! Nuže, jste srozuměna? zvrá¬ 
tíme ten proud? 

Gabr. Jste v skutku nebezpečný pokušitel, 
pane! Ale byť jste se i nemýlil a provedl, co 
zamýšlíte, jak trpké připravil byste sestře zkla¬ 
mání ! 

Bassend. Tu by podobné zklamání ještě včas 
vyhojilo ! Zůstavte ji nadál v tom kole pochlebníků, 
a omámí se jejich kadidlem, přesytí se jejich po¬ 
chvalou— a bude ztracena! Mou methodou zklam- 
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ných těch snů v čas vyrušena, může vystřízlivěli 
a k rozumu přijití. Uvidíte, jak jí to bude pro¬ 
spěšné! A jaká to rozkoš bude, obrátírne-li tak 
zvolna jednu ovečku za druhou; tetu z Hohlwegň 
na příklad, potom Oskara a všechny ostatní, kteří 
pak jednohlasně budou Gabrielu, to božské stvo¬ 
ření, vzývati a při tom vzdychati. Nebude vám to 
uejkrásnějším zadostučiněním ? Dáte mi pak za 
pravdu ! 

6r abr. (s úsměvem). Vaše důvěra, že se to po¬ 
daří, počíná již i mne sváděti. 

Bassend. Nu vidíte! Však máme-li dojiti 
k žádoucímu cíli, musí mezi námi úplná shoda 
a důvěra panovat. Abych vniknul zcela ve vaši 
povahu, abych jasně pojal ducha vašeho, musíte 
mi — ovšem jen ku dělání vhodné reklamy — 
půjčiti své verše k prohlédnutí. 

Gabr. Domníváte se snad . . . 

Bassend. Prosím, nezapírejme! upřímnost buď 
první podmínkou naší smlouvy! 

Gabr. Nu ovšem, psala jsem leccos — 

Bassend. Asi kopu neb sto kusů básní. 

Gabr. Asi tolik. Pudil mne k tomu tichý 
smutek plynoucí ze zklamaného citu; bol však 
svůj chovala jsem rovněž v tajuosti. 

Bassend. Tak jako i básnické své plody 
v úkrytu svého stolku. Proč by měly tam zprách- 
nivěti? Jsem-li již v tajnou lásku zasvěcen, proč 
bych neměl seznati též její slast a žal ? 

Gabr. (podává mu ruku, po chvíli). Pane hrabě, 
básně mé obdržíte. 

Bassend. (políbí jí ruku). Tisícerý dík! 

Felix (vstoupí s Lillou středem; ještě ve dveřích). 
Prosím, utečme se spolu sem — jen na chvilku. 





(Lilia ukáže na Gabrielu i hraběte, pokyne Felixovi, aby ztichl 
a vtáhne ho za sebou za oponu dveří do sálu, kde se zastaví, 
aby naslouchali ) 

Bassend. (který byl příchod její pozoroval, polohla- 
sitě). Aj — hlehle, naslouchají nám! Slečno, teď 
je čas, zahrajme první scénu své komedie. 

Gabr. Věru, ale nevím jak! 

Bassend. Jen s kuráží! Opakujte nahlas, co 
vám budu napovídati. (Vstane a vyjme růži se svého 
kabátu.) Prosím, podržte tu růži. Tak, a teď — 
(Podává ji rámě.) Směl bych se osměliti ? — Pokyňme 
zlehka hlavou, a teď se graciosně zavěsme. 
Dobrá! Prosím, teď upusťte růži — tak! — (Zvedne 
růži, nahlas.) Je polo svadlá, slečno — nestojí za 
zvednutí! (Tiše napovídá.) „ Dar z vašich rukou, milý 
hrabě, povždy mi vzácným, tak neb cosi podobného. 

Gabr. (nahlas). Vaše to růže, milý hrabě, a 
protož třeba uvadlá, zůstane mi drahou upomínkou. 

BasSCnd. (líbá ji ruku, kterouž má zavěšenu, tiše). 

Výborně! půjde to! A nyní zvolna veslujme do 
sálu; hlavinku nakloňte trochu k mé straně, trochu 
níž — tak, dobrá. A teď, nu vidíme, sladký úsměv 
se dostavil sám sebou. Roztomile — jen ještě 
blíž hlavinku — tak, v sladké důvěrnosti . . . Vsa¬ 
dím se o život, že se proud již počíná obraceti. 
(Odejdou prostředkem.) 

Výstup 8. 

Lilia. Felix. 

Lilia. Aj, hleďme! ten učený badatel staro¬ 
žitností umí se též dvořiti, když jen chce. 

Felix. A ta Sfinx — ha, zdá se, že i v ní 
srdce bije! Nu, v našich prsou bije trvám též, 
ne-lí. slečno? 





Lilia (roztržitě, hledíc do sálu). Nevím vlastně — 

Felix. Kdybyste jen věděla, jak v mých ha¬ 
drech buší! 

Lilia. V mých též, ale to snad následkem 
kvapíku. 

Felix. Snad i lásky! ne? (Chce ji obejmouti; Lilia 
hledí upřeně do sálu, pak náhle vzkřikne.) Co se stalo ? 

Lilia. Vizte jen, Gabriela dala si teď jeho 
růži do vlasů. (Rozčilena vytrhne ze svého buketu růži.) 
Rychle, strčte i vy mně tuto růži do vlasů — 
ale tak, ať nás oba při tom zahlédnou. 

Felix. S které strany si přejete? 

lÁlla. Vše jedno! 

Felix (dávaje jí růži políbí ji). Lillo ! sladké stvo¬ 
ření ! 

Lilia (zděšena, zůstane chvíli jak uhranuta, pak náhle 
propukne). První políbení! jsem otrávena, a všickni 
hosté nás viděli! 

Felix. Ach Lilko, budiž mou! 

Lilia. Ano — vždyť mi teď nezbývá nic jiného! 


(Opona spadne.) 








Jednání třetí. 

Pěkný salonek v zahradním pavilonu u Riedů. Vzadu 
v středu průsvitné dvéře s vyhlídkou do zahrady. V po¬ 
předí též okna; s jedné strany židle a stůl s mapou, 
prknem a jinými potřebami pro kreslení. 

Výstup 1. 

Ried. Lilia. 

Lilia (houpajíc se na židli). Kolik je ÍO hodil), 
tatínku? 

Ried. Bude brzy pět. 

Lilia. A proč tu ještě není? 

Ried. Felix? 

Lilia. Ano, a hrabě také ne, ač přicházívají 
obyčejně časněji. Ach! 

Ried. Proč pak vzdycháš? 

Lilia. Poněvadž se nudím, tatínku! 

Ried. Jsi nevěstou a nudíš se? Nu ovšem, 
když ti ženich nepřichází! 

Lilia. Bývá tomu tak! Ostatně mohl bys býti 
tak hodný, tatínku, a podívati se po zahradě, zdali 
tam již někdo z nich není, bud Felix anebo třeba 
hrabě Bassendorf. 

Ried. Již letím, drahoušku! (Odejde středem.) 

Lilia (samotna). Jsem tedy nevěstou! věru, je 
to komické! již nevěstou! je to k smíchu, ha- 
haha! — To jest, spíše je mi do pláče. Což ale 
naplat? musím již všemu uvyknouti. Gabriela mi 
to napřed řekla, že první políbení otravuje — 
měla pravdu. Tu noc po plesu jsem ani oka ne- 
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zamhouřila, a vše to spůsobila jediná ta první 
hubička! Hrabě mi ovšem také řekl, že jím drn- 
kačka nepohne; zlobila jsem se následkem toho 
ovšem nemálo, ale proto jsem si nezoufala. Ne, 
vždyť mne to vlastně bavilo. Všickni se tím do¬ 
pálili, že jsem nevěstou, a záviděli mému ženichu, 
zvláště ten chudák Miihlstein blahopřál mi s tak 
rozkošně kyselým posuňkem, že naň do smrti 
nezapomenu; jen hrabě měl z toho zrovna ra¬ 
dost ! — Nu ovšem! vždyť mne tak málo zná — 
Jne jen ku svému příteli, a je vlastně člověk bez 
srdce, ačkoliv se zdá, že pro Gabrielu dosti slušně 
horuje . .. Nevím ani, proč se nemohu nijak smí- 
řiti s tou myšlénkou, že by se ti dva měli vzít? 
Eh! to jsou pouhé vrtochy, pocházející z dlouhé 
chvíle! (Usedne ku kreslení.) Kdybych jen měla 
více klidu ku práci! ráda bych tu kresbu do¬ 
končila. (Vyskočí.) Slyším kroky, to je dojista 
hrabě. (Chce odkvapit.) 

Výstup 2. 

Oskar středem. Lilia. 

Oskar (vcházeje). Je dovoleno? 

Lilia. Ah, tys to? (Usedne zas ke stolu a kreslí.) 

Oskar. Nepřekážím ? 

Lilia. Ano a ne, jak obyčejně. Umíš dobře 
tužky přiřezávati ? Posluž mně! (Podá mu tužku 
a perořízek.) 

Oskar. S radostí, budeš-li shovívavá. 

Lilia. Bez shovívavosti to s tebou ovšem 
nejde. 

Oskar (podrážděn). Jsi dnes věru nad míru pří¬ 
větivá. 

Lilia. Proč také přicházíš, když jsem roz¬ 
mrzelá ? 



Oskar. Tak? a proč? 

Lilia. Rozmrzelá, dopálena, sama nevím proč. 

Oskar. Zajisté proto, že ti ženich dlouho 
nejde. 

Lilia (kreslí). Myslíš ? 

Oskar. Je to v skutku nápadné, že den co 
den se omeškává, a vždy časněji odchází. 

Lilia. Ty8 to pozoroval? 

Oskar. Spanilá sestřenko — yes! a je mi tě 
líto. Vlastně mi to ani do hlavy nešlo, že jsi se 
mohla s ním zasnoubit. Ostatně jsou názory tak 
rozličné, že každý spor by tu byl zbytečný. Do- 
mníváš-li se však, že tě v skutku miluje, povím 
ti, že. není-li pozorován, někdy až podezřele za 
svou nastávající švakrovou pošilhává. 

iÁlla. Po Gabriele? 

Oskar. Yes! Včera na večer tak se do ní 
zahleděl, že si lil omáčku vedle talíře, a dva¬ 
kráte ti na tvé otázky ani neodpověděl. 

Lilia (kreslí dále). Opravdu? 

Oskar. Yes! Patrně že mu Gabriela, jak se 
říká, udělala; proto mu zde také není volno a při¬ 
chází dle možnosti pozdě. 

Lilia. Je-li možná? 

Oskar. Yes! 

Lilia. Prosím tě, jak dlouho jsi se učil an¬ 
glicky? bude to asi trvat, nežli se druhému 
slovu přiučíš. 

Oskar (uražen). Lillo, ty mne urážíš! A jak 
se zdá, ani si upřímnou mou výstrahu k srdci 
nebéřeš. 

lÁlla. Očekáváš snad díky za donášení klepů ? 

Oskar. Varoval jsem tě z pouhé péče o tebe, 
Lillo! a byl bych ještě mlčel, kdyby celá věc 
nebyla tak zřejmá. Nepozorovala jsi snad, jak 
žárlivým okem stíhá Felix hraběte? 









Lilia. Hraběte? 

Oskar. Nu ovšem, který tak nápadně tvou 
sestru vyznamenává. 

Lilia. I ten dnes dlouho prodlévá! 

Oskar. Což ti záleží na tom? Toho zajímá 
jen Gabriela. Nevím čím to je, snad že se jinak 
češe, jinak odívá, pozoruji však od jistého času, 
že každým dnem jí krásy přibývá. Hrabě, k ně¬ 
muž se tak vlídně má, je také celý blázen po 
ní, a tvůj ženich div že jej neprohodíte samým 
žárlením. Nu z těch dvou — myslím z hraběte 
a Gabriely — bude vzorný párek. 

Lilia (dopálena). Eh ! 

Oskar. Co je? 

Lilia. Právě se mi ulomila špička. 

Oskar. Zde mám druhou — (Podává jí tužku.) 
Dej si pozor, té by byla škoda. 

Lilia. Zde by bj r lo škoda i tvých dalších slov. 

Oskar. Tak? 

(Delší pomlčení.) 

Lilia (ukáže po chvíli na svou kresbu). Co tomu 

říkáš ? 

Oskar. Koho to představuje? 

Lilia. Nu Felixe! 

Oskar. Hm — ale nos připomíná spíše hraběte. 

Lilia. Myslíš ? (Stranou.) Má pravdu! (Odloží 
kresbu.) Nevím, proč se s ním trápím. 

Oskar. S hrabětem? 

Lilia. Ne! s podobiznou svého ženicha. 

Oskar. I já tak myslím, a nemohu si vysvětliti, 
proč se stal vůbec tvým ženichem. 

Lilia. Proč? nuž, abys věděl: proto, že mne 
otrávil a uhranul! 

Oskar. Nedopouštěj bůh! 

Div. Bibl. sv. 170. 4 
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Lilia. Tomu ty za mák nerozumíš; jen my 
trpce zkušené víme, co to znamená. (Bassendorf 
objeví se v pozadí. Lilia uleknuta.) Ty můj milý bože ! 

Výstup 3. 

Bassendorf. Předešli. 

Bassend. Dobrý večer! Aj, kde je slečna 
Gabriela? ještě snad ve svém pokoji? 

Oskar. Lillo! proč odcházíš ? 

Lilia. Chci sestře hraběte oznámiti; dojista jej 
toužebně již očekává. 

Oskar. Vyřídím to sám. 

Lilia. Nikoli; pan hrabě bude zajisté rád, když 
se odstraním, vždyť si přeje jen s Gabrielou . . . 

Bassend. Mám pro ni v skutku důležitou 
novinu; pročež bych vám byl zavázán, slečno, 
kdybyste ji osobně vyzvati ráčila — 

Lilia. Nu ovšem—již jdu, již letím! (Pro 
sebe.) Zajisté jí chce dnes ruku nabídnouti. (Chce 
odejít, u dveří však se zarazí a běží rychle pro mapu a prkno 
na stole.) To přec nejde, aby zhlídna mou práci 
svůj vlastní nos v ní vypátral! (Odkvapí vlevo.) 

Oskar. Spanilá sestřenka dnes není v dobrém 
rozmaru. 

Bassend. Slečna Gabriela? 

Oskar. Ne, spanilou nazýváme jen Liliu. Či 
snad nalézáte, pane hrabě, že i Gabriela — 

Bassend. Ale prosím vás, milý poručíku — 

Oskar. Nu, porovnat se snad mohou. 

Bassend. (krčí rameny). Přijde na vkus! Kdo 
měl příležitost vytříbiti si jej ve Vlaších mnoho¬ 
letým pozorováním klassických tvarů krásy ne¬ 
smrtelné, ten ustrne překvapením, že na nevlídném 
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severu náhle setká se s tváří upomínající na bož¬ 
ské vzory římské spanilosti. A s takovým ryze an¬ 
tickým profilem, jakým se slečna Gabriela může 
honositi, nebudete snad porovnávati hladké líčko 
nedospělé loutky, kteráž krom té pomíjející svě¬ 
žesti nemá co by poutalo. A což teprv její ruka! 

Oskar. To si myslím, ruka Gabriely jest vám 
zvláště žádoucí, hrabě! 

Bassend. Nepopírám! však ani v Itálii ne¬ 
naleznete nad ruku tu nic dokonalejšího; rovnáť 
se jen rukám Rafaelových světic a milenek. 

Oskar. Byla by v skutku tak dokonalá? toť 
si jí musím povšimnout! — 

Bassend. A což teprv její ouško! akustické 
to arcidílo! 

Oskar. Opravdu, i její ouško že je spanilé? 
to mi nebylo dosud nápadné. 

Bassend. Věřte zkušenému, *milý barone 
Oskare. Gabriela je mistrovský kus matky pří¬ 
rody. Nápadného a vyzývavého postrádá ovšem 
na sobě, ale tajemné dokonalosti její trvalé a pod¬ 
statné krásy mohou se jenom bližším pozorová¬ 
ním stopovati. 

Oskar. Vy jste patrně tvůrčí ten div již do 
podrobná prozkoumal. 

Bassend. O jsem věru u vytržení! Každému 
ovšem není dáno! málo kdo si vezme práci, vnik- 
nouti v tajemný ten svět. 

Oskar. Oho! znám jich dost, co by si rádi tu 
práci vzali. 

Výstup 4. 

Gabriela. Předešli. 

Gabr. (s levé strany). Buďte vítán, hrabě! — Milý 
Oskare! 






Oskar. Spanilá sestřenko! 

tíabr. (hraběti). Lilia mi od vás vyřídila, že 
si přejete . . . 

Bassend. Věc důvěrnou s vámi sděliti; dou¬ 
fám, že vás i mile překvapí. 

Oskar (pro sebe). Patrně tu překážím! To její 
ouško si ale musím prohlédnout. 

Gabr. Milý sestřeněe, Lilia je dole v parku. 

Oskar. Dovol jen. (Chce jí vlas s ucha odstranit.) 

Gabr. Co ti vadí? 

Oskar. Ten vlas tu máš trochu scuchaný. 

Gabr. Na tom nesejde. 

Bassend. Slečna Lilia prochází se tam v parku. 

Oskar. Ano — rozumím! Rád bych ti, Ga¬ 
brielo, jenom něco do ucha pověděl. 

Gabr. Tajemství ? 

Oskar. Yes! dovol, jen okamžik, (šeptá jí do 
ucha.) Gabrielo, tys klassická! (Stranou.) Má v skutku 
ouško výtečné! 

Gabr. (se směje). Máš rozum? 

Oskar. Yes! a měl jsem to dávno na srdci; 
neboť věz, že se tu naskytli lidé, kteří se do¬ 
mýšlejí, že teprv oni tomu přišli na stopu, kdežto 
my, kteří tě po léta známe, víme to již dávno. 
Je to věru k smíchu, že nám tu praví co no¬ 
vinku, žes krásná, kdežto se ti přec dávno koříme. 

Gabr. I ty? 

Oskar. Ano, zbožňujeme tě! Dovol! (Chopí 
její ruku; stranou.) V skutku, to je ruka vtělené ma¬ 
dony! (Nahlas.) Yes , my tě zbožňujeme a milu¬ 
jeme, klassicky spanilá Gabrielo! (Odejde.) 

Gabr. Milý hrabě, co to znamená? 

Bassend. První kajicnou vlnu, která se vrací 
v náš proud. Nu — co tomu říkáte? působí ta 
naše komedie? 
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Gabr. (pokyne mu, aby usednul). S tímto se vám 
to ovsem zdařilo! Co mi ale záleží právě na 
této ovečce? U té hlavní měla naše první scéna 
zcela opačný účinek. Toho samého večera, když 
jsme ji odehráli, abychom v baronovi vzbudili žár¬ 
livost, zasnoubil se s Lillou. Připustíte, že to ne¬ 
byl právě mnohoslibný počátek. 

Bassend. Marné tedy zůstalo tehdejší mé 
ujišťování, že právě ono náhlé zasnoubení jest 
důkazem počátku nastalé krise v jeho srdci, ovšem 
raněném. Či byste nebyla pozorovala, že od té 
chvíle v něm všecko vře, a neviděla jste, jaká 
bouře jím lomcuje? 

Gabr. Myslíte, že bych mohla teď býti klid¬ 
nou. kdyby mne nesílily naděje a nová důvěra? 

Bassend. Čímž já ubohý ovšem nezískám! 
Bude totiž — vyznám se — brzy čas, abych tu, 
věru mně již nebezpečnou hru skončil. 

Gabr. (s úsměvem). Pane hrabě! 

Bassend. Ovšem že ne dříve, pokud k vám 
vracející se proud nestane se všem neodolatel¬ 
ným ; pokud odkrytý mnou talent básnický nepro- 
klestí si snahou mou cestu k Olympu. Tolik jsem 
vám chtěl říci, slečno, o samotě. Nakladatel náš 
mi odpověděl, že příštím týdnem zašle již první 
archy vaší poesie. Šťastný ten knihkupec jest 
se mnou přesvědčen o tom, že vaše básně spů- 
sobí velkou sensaci. 

Gabr. Můj bože, jak divný to pocit! Má 
v skutku každý míti právo, aby nahlédnul až na 
dno duše mé, aby vypátral, co jsem snila a trpěla ? 
A přec mne zároveň i radost proniká při my¬ 
šlénce, že on bude mé písně čisti, že zví, ja¬ 
kého nadšení, jak upřímné náklonnosti bvl pů¬ 
vodcem. 
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Bassend. Zajisté, nevýslovný proud to nej¬ 
ryzejší slasti pro toho, kdo sezná se být uzna¬ 
ným a pravým básníkem! A když to spolu šťastně 
provedeme, zdaliž pak také čas od času vzpo¬ 
menete na věrného svého korrektora, na odda¬ 
ného kmotra oněch duchaplných dítek? 

Gabr. Vždy vděčně a ráda chci vzpomínat! 

Bassend. A nezapomeňte též, že pro vás 
podnikl boj, v němžto sam byl tak nebezpečně ra¬ 
něn . . . ano, netřeba se vám usmívat! Jen vaše 
básně to byly . . . 

Gabr. Moje básně? 

Bassend. Kteréž mne od úplné závrati za¬ 
chránily; kdyby těch nebylo, byl bych ztracen 
a neznal bych se samou láskou! Ony však samo¬ 
libost a hrdost mou v čas probudily. Kdo první 
svou lásku tak hluboce procítil, jak vaše verše 
dosvědčují, tomu nelze podruhé tak opravdově 
milovat, jak by sobecké srdce mé si přálo. 

Gabr. Milý hrabě, šetrněji vám v skutku nelze 
naznačili, že vám dokonce nejsem nebezpečna. 
Ženské srdce miluje, jsouc k tomu neodolatelně 
puzeno — a neptá se, najde-li ohlasu! 

Bassend. U nás je tomu jinak. V mých le¬ 
tech alespoň. Cítím neodolatelnou touhu, býti opět 
milován; slovem, chci se oženit! Trochu pozdě, 
není-liž pravda? 

Gabr. Chcete, abych vám zalichotila? Však 
rcete mi upřímně, jaké vlastnosti vyžadujete od 
šťastné té bytosti, kterouž byste si zamiloval, či 
spíše — od níž byste si přál býti milován? 

Bassend. Přál bych si srdce svěží, jehož 
první jaro mnou by se rozvilo; chtěl bych bez¬ 
úhonné dítě, třeba vzdorné a svéhlavé, vřelou lá¬ 
skou svou teprv oblomiti. Musil by to být diblík 
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rozmarný, rozmazlený, chytrý a přec roztomilý — 
slovem tak malé pokušení. 

Gabr. (rychle). Probůh! toť tedy Lilia! 

Bassend . (překvapen). Lilia! ? 

Gabr. Či vynechal jste snad jedinou z jejích 
vlastností ? 

Bassend. Byla by Lilka v skutku tak pikantní 
všehochutí ? 

Gabr. Ovšem, a vy sám jste o tom dávno 
přesvědčen. Prozradil jste se, milý příteli! 

Bassend. Hm! přál jsem si vám stranu tisku 
vašich básní ještě říci . . . 

Gabr. Ne, ne! žádné vytáčky, milý hrabě; 
nyní jest řada na vás, abyste byl upřímným. 
Rcete,'milujete Liliu opravdu? 

Bassend. (váhavě). Přál bych si snad. abych 
od ní byl milován. 

Gabr. Nyní mi vše jasno! k vůli ní jsme 
tedy hráli svou komedii? 

Bassend. Uchovej bůh! zapředl jsem celou 
intriku výhradně proto, abych posloužil vám. Ze 
mi při tom s ní bylo ěiniti, že mne vždy více 
zaujímala, to přišlo samo sebou — a teprv teď, 
v tomto okamžiku pocítil jsem, čeho jsem se ne- 
osmělil ani sobě samému přiznati . . . 

Gabr. Aj! tak hbitý čtenář v srdci bližního ? 
Nu, konečně není to nic nepřirozeného. A dovo¬ 
líte mi, hrabě, abych tam za vás půdu ohledala ? 

Bassend. Y r y byste chtěla . . . 

Gabr. Prokázati vám vzájemnou službu. Tak 
mnoho jste pro mne podnikl, že se cítím povinna 
prozpytovati sestru svou. 

Bassend. A dopadne-li zkouška nepříznivě? 

Gabr. Nemyslím! Dle všeho, co na Lilie od 
jistého času pozoruji, předpokládám skoro, že 
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zkouška má vám podá příznivého výsledku. Jak 
bych se zaradovala, kdyby naše vzájemné osudy 
tak snadně se urovnaly! Ovšem — překvapený 
ten slib. který si Felix a Lilia dali, nemálo tu 
překáží, doufám ale — (Vstoupenim Lilly se v reci 
zarazí.) 

Výstup 5. 

Lilia. Předešli. Později Felix. 

Lilia (středem). Překážím-li, prosím stokrát za 
odpuštění; jelikož si ale baron Felix nutně a ne¬ 
odkladně přeje s panem hrabětem promluviti, od¬ 
vážila jsem se jiti mu to oznámit. 

Bassend. (bere klobouk). Hned mu půjdu vstříc. 

(xabr. Nikoli, zůstaňte! necháme vás tu o sa¬ 
motě. 

Lilia. Tam již přichází. 

Gabr. (nabídne Lilie rámě). My se odstraníme — 
projdem se spolu parkem; Oskar nás beztoho již 
očekává. Tedy na shledanou! (Odejde sLillou středem.) 

Felix (vběhne středem rozčilen). Odpusť, Že ruším 
důvěrný tvůj téte á téte. 

Bassend. Nuž, co mi přinášíš tak důležitého ? 

Felix. Uzavřel jsem pro tebe výhodnou koupi. 

Bassend. S kterou bylo tolik naspěch? 

Felix. Železniční lístek za půl ceny, skoro 
po celé Evropě! Přál sis ji ode dávna prohléd¬ 
nout, než se usadíš někde na jihu. Vypravíš-li se 
příštím týdnem, máš právě čas: lístek platí na 
tři měsíce. 

Bassend. Jaká to starostlivost! Mně ale za¬ 
šla chuť k cestování. 

Felix. Snad že se chceš oženit? 

Bassend. Možná. 

Felix. Zde v domě ? 
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Bassend. Snad i to. 

Felix. Nemluv o možnostech! je to čirá ji¬ 
stota ! 

Bassend. Proč se tím rozčiluješ ? Lituješ 
snad ztracených peněz za ten báječně laciný 
lístek ? 

Felix. Nikoli! neboť v tom případu, že ho ne¬ 
použiješ, pojedu sám. 

Bassend. Po celé Evropě? 

Felix. Ano! 

Bassend. A svou nevěstu zde zůstavíš? 

Felix. Nemístná to otázka! neboť znáš mne 
příliš dobře. Rci mi, veliký ty znalče lidí, kam se 
dělo tvé přátelství, žes mne nevaroval v čas? 
V prvním okamžiku ti zajisté bylo jasno, že se 
mi Lilia za ženu nehodí. 

Bassend. (s úsměvem). Před samým plesem 
u Hohlwegů byl jsem jí představen a v málo mi¬ 
nutách byli jste svoji. 

Felix. A málo těch minut postačilo, abjns pro 
Gabrielu po uši zahořel. Ostatně jest patrno, že 
ti přenáhlenost má přišla vhod a proto jsi váhal 
s přátelskou výstrahou. 

Bassend. Nu ovšem, přenáhlené přátelství 
Ta mladistvých let neobstojí v boji dvou sokův o ženu. 

Felix. Odpusť! nechtěl jsem ti ublížiti. My¬ 
slím, že se přátelství naše osvědčilo již v tak 
mnohém, vzájemném utrpení — 

Bassend. Jen se nerozplývej! víš, jak ne¬ 
přístupný jsem naproti sentimentálním výlevům! 

Felix. Pak nejsi ani zamilován! Kdybysi 
v skutku horoval pro tak vzácnou ženu, jakou 
jest Gabriela, zajisté nebyl bys tak pokojný 
a rozvážný. Já na příklad nemohu zůstati klid¬ 
ným, pozoruji-li, že na tebe upírá svůj čarovně 
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pronikavý zrak — věř mi, v takovém okamžiku 
byl bych s to tě probodnouti! 

Bassend. Buď tak laskaví 

Felix. A hned na to mne přemáhá lítost, že 
jsem ji svou dvorností k Lilie znevážil. 

Bassend. Jen dvorností a pouhým znevážením 
zoveš hotové zpronevěření se ji a sobě samému? 
Štěstí, že alespoň začínáš litovati. 

Felix. Ovšem; ale vzpomenu-li si zase na 
její epigram, nahlížím, že já jsem byl vlastně 
uražen. 

Bassend. Patrně nevíš co vlastně chceš, 
jako všichni zamilovaní. 

Felix. Že nevím? Nuže, vrhnul bych se jí 
nejraději k nohám, abych ji odprosil a sebe zá¬ 
roveň obžaloval. 

Bassend. Vrhni se tedy! snad že tě z milosti 
zase pozvedne. 

Felix. Jen se mi rouhej! Kýž by jasno již 
bylo mezi mnou a ní! Vím, že i Lilie stává se 
náš společný poměr nesnesitelným. Proč se ne¬ 
vyjádří? já se jí přece vyzpovídati nemohu. Pro¬ 
sím tě, Bernarde, jen o tuto poslední přátelskou 
službu: pokus se o to, aby mne Lilia propustila. 

Bassend. Což mohu já! 

Felix. Tobě Lilia uvěří, vysvětlíš-Ii jí, že 
náš poměr nemůže miti trvání. 

Bassend. A jestliže tě zbavím té rozmilé ne¬ 
věsty, odhodláš se pak odejiti? 

Felix. Ano! Dříve však se musím s tebou 
potýkat! 

Bassend. Jsi velmi laskav! Za prokázanou 
přátelskou službu hodláš se kulkou odměnit! ha- 
haha! Ne, brachu, z toho nebude nic! 


5Í) 


Výstup 6. 

Ried. Pán a paní % Uohlwegů středem. Předešli. 

Pi. H . (vstupujíc). Dobrý den, pánov T é! (Hraběti.) 
Již jsme se dlouho neviděli. 

Bassend. (políbí jí ruku). Oddanost má tím ne¬ 
ochabla, milostpaní. 

Pi. H. Krásně řečeno! (Felixovi.) A což vaše 
nevěsta ? proě vás zde nalézám bez ní ? 

Bassend. Prochází se v parku se sestrou. 

Pi. H. (n okna). Aj, tam v těch alejích. Jak 
milostný to zjev ta Gabriela! skoro ještě spanilej ší 
než byla předevěírem v mých salonech; jak se 
jí tam vše obdivovalo! A kdož by také nesdílel 
vaše nadšení? 

Hohlw. (u okna). Dokonalý to řecký profil. 

Bassend. Mýlíte se — spíše římský. 

Hohlw. Tak? což jste nepravil onehdy ře¬ 
cký ? Mais cest égal — parfaitement égal! 

Pi. H. Kdož z nás by nezáviděl Gabriele! 
Škoda jen, že je poněkud nepřístupna! Málo kdy 
se ukáže, a kde ona schází s kouzelnou přitažlivosti 
svou, tam i pana hraběte marně čekáme. 

Felix (stranou). Není to k vydržení! 

Pi. H. Zdá se, že jen s Gabrieliuým dovole¬ 
ním lze vaší přítomnosti užiti. 

Bassend. S radostí zůstal bych podroben je¬ 
jím příkazům. 

Pi. H. Aj — míníte to do opravdy? Nezdá 
se, že by vás kterákoliv dáma dovedla opanovat! 

Bassend. Proč ne, kdyby v skutku, jak ona, 
v každém ohledu mne předčila ? 

Hohlw. Ano, ona zajisté celým zjevem svým 
i římským profilem, slovem, vším předčí nás všecky ! 

Bassend. A což teprva svým duchem! 
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Pí. H. Hraje na klavír k ustrnutí. 

Bassend. Maličkost! narážím tu na její bá¬ 
snický talent. 

Ried. Co pravíte? S tím se ani mně, svému 
otci nesvěřila. Ona tedy skládá verše? 

Felix (žárlivě). A tobě je dala číst? 

Bassend. Tak jest, pánové! A nebudiž vám 
déle tajeno, šťastný otče, že vaše dcera baronessa 
Gabriela z Riedhofů co nevidět zaskví se jako 
nová hvězda na domácím Parnase. Ve čtrnácti 
dnech vyjdou její prvotiny tiskem, a svět zajisté 
nad nimi užasne. 

Pí. H. Že vyjdou tiskem?! 

Bassend. Poslyšte, co mi píše sám nakla¬ 
datel. (Čte z listu.) „Lyrické básně za našich dnů 
vydávati, k tomu třeba odvahy. Jinak ale se to 
má s plody tak dokonalými, jakými jsem byl 
v skutku překvapen. Jsem jist, že problesknou 
jako skvostné meteory šerem naší všední ospalé 
atmosféry. Básnické perly Gabriely z Riedhofů 
předčítal jsem v kruhu nejpovolanéjších soudců, 
a všickni byli jejich krásou uneseni; nemohu Vám 
za Vaše laskavé na ně upozornění ani dosti vděč¬ 
ným býti a těším se napřed s Vámi z jistého tri¬ 
umfu. Celý výnos u atd. atd. 

Pí. H. Jsem u vytržení! 

Hohlw. Jsem celý pryč! 

Ried. A to je má dcera! 

Pí. H. Skvostný meteor z našeho středu vy¬ 
stupující ! (K manželu.) Považ si, Dagoberte, jaký 
obdiv tím vzbudíme! 

Felix (stranou). Spokojil bych se, kdyby zů¬ 
stala pouze ženou mou ! 

Ried. Nemohu se z toho překvapení ani vzpa¬ 
matovali ! Musím ihned přemýšlet, zda jsem já sám 
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též nekul kdysi verše. Nepamatuji se! Od jiného 
to však nemá než ode mne! 

Bassend. Tím si zatím hlavu nelamte, pane 
barone! raději se připravujte na ty rozkoše, jakéž 
vám co otci slavné spisovatelky nastanou, až jméno 
její zaskví se ve všech novinách tučným písmem ! 

Pí. H. Tučným písmem! a já jsem nejstarší 
důvěrnice tohoto domu! 

Felix (stranou). Pro mne jest ztracena ! 

Hohlw. A já jsem toho genia co kmotr nosil 
na rukou. 

Pí. H. Celé město pohrne se k vám procesím, 
otče, barone; doufám však, že staré své přátele 
zachováte v dobré paměti. 

Ried. Nastává nyní potřeba, abych se ohlédnul 
po notné zásobě šampaňského! několik těch košů, 
co mám, nestačí. Jak sladké to vědomí státi se 
tak nenadále otcem proslulé spisovatelky! Hned 
si ji v parku vyhledám a předvedu vám ji! (Jde 
a vrátí se.) A propos, milý hrabě, právě mi napadá, 
že jsem si přece jednou, když jsem byl totiž mla¬ 
díčkem, osedlal Pegasa. Sepsal jsem tehdy velikou 
truchlohru „ Horatius Cocles u . Při příležitosti vám 
ji okážu. (Důvěrně.) Do tisku ji ovšem poslat ne¬ 
musíte — s tím nespěchá! (Chce odejít.) 

Pí. H. Poslyšte, baronku! Sdělte hned své 
vzácné dceři, že slavný křest oněch básní u nás 
bude se odbývat. Počítám i na vaši přítomnost, 
pane hrabě. 

Bassend. Zel, že vás v té myšlénce, milost¬ 
paní, předešel již zdejší spolek umělců, který 
k oslavě Gabriely z Riedhofů uspořádá velkou 
besedu. 

Pí. H. Aj, to by bylo pěkné! Jak bychom 
k tomu přišli, abysme byli odstrčeni ? což ona 
nenáleží v první řadě nám ? 





Med. S dovolením, trvám, že v první řadě 
náleží mně. 

Bassend. (s úsměvem). A já bych neměl mít 
žádné nároky? 

Všichni (krom Felixe). Jakž pak ne, toť se 
rozumí! 

Felix (pro sebe). Je to k zoufání! 

Výstup 7. 

Gabriela. Pak Lilia s Oskarem. Předešli. 

Gabr. (která již u vchodu stála, předstoupí). Oc tu 
vedete spor? 

Med (jde jí vstříc a předvádí ji). Ach Gabrielo, 
pýcho moje! Zde ji máte! (Obejme jí.) Dovol abych 
tě k srdci přivinul. Jak nevýslovnou radost spů- 
sobila jsi otci svému, žes dřímající v něm talent 
básnický k platnosti přivedla! 

Gabr. (Bassendorfovi). Vy jste mne prozradil, 
hrabě ? 

Pí. H. (dotírá se k ní). Zbožněná Gabrielo ! dou¬ 
fám, že nezapomenete, jakou láskou, právě ma¬ 
teřskou vás miluji! 

Hohlw. (tiskne se s druhé strany ku Gabriele). A já 
zase láskou v pravdě otcovskou; vždyť jsem vás 
držel na rukou! 

Pí. H. Vždy jsem říkala, že přátely své ještě 
velice překvapíte. 

Gabr. Děkuji vám, děkuji. Jsemť o vás dávno 
přesvědčena. Vysvětlete mi ale již, co tu máte? 

Lilia (vstoupí středem s Oskarem). Dobrý den, milá 
tetinko! Oě se tu jedná? 

Pí. H. (nevšímajíc sí Lilly). Gabrielo, není-liž 
pravda, že nepřipustíte, aby se křest váš jinde 
než u nás odbýval? 




Gabr. (s úsměvem). Můj křest ? 

Pí. H. Totiž křest vašich básní. 

oíkar. } •' akých bi8ni? 

(Ried vysvětluje Lilie a Oskarovi oč se jedná.) 

Pí. H. (líbá jí ruku). Ach, Gabrielo! slibte, že 
nás nezarmontíte! 

Gabr. Chraň bůh! kdož by tak přátelské 
prosbě odolal! 

Pí. H. (obejme ji, nadšeně). Ach nejdražší moje 
dceruško! Pojď, drahý manžele, jsemť již zcela 
upokojena. Na shledanou, naše jediná, geniální 
autorko! Au revoir! I vavříny jsouc zasypána, 
zůstanete nám blízka a vděčně nakloněna. Adieu! 
adieu ! (Odejde středem s Hoblwegem.) 

Oskar. Přespanilá sestřenko! dovolíte, abych 
zapřáhl se první k vozu vašeho básnického triumfu? 

Lilia. Přijmi mé blahopřání, Gabrielo! Jen 
ať se teď slavné sestry své báti nemusím! 

Bassend. (Felixovi). Nu — a ty? neukloníš 
se též před takto slavenou ? 

Felix. Myslíš snad k vůli tobě, že jsi šťastným 
jejím důvěrníkem? Ostatně byla by si i bez tebe 
k slávě pomohla; a obejde se bohdá i bez mých 
poklon; mne právě zajímá něco důležitějšího. (Lilie.) 
Nezazlíte mi, doufám, že dříve odcházím, nežli 
jsem zamýšlel? 

Lilia (suše). Nikterak. 

Felix (klaně se). Vzácné panstvo ! 

Ried (který byl Hohlwegy doprovodil a pak s Oskarem 
horlivě rozmlouval). Adieu , milý synu, adieu! Od¬ 
pustíte, že vás nevyprovázím! právě mi napadl 
monolog z mé tragedie „ Horatius Cocles“ , rád 
bych jej Oskarovi přednesl. 
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Felix. Neračte se vytrhovat. Přeji vám nej¬ 
lepšího vyražení vespolek! (Odejde středem.) 

Bassend. (důvěrně ku Gabriele). Teď jsme blízcí 
úspěchu. 

Qabr. (znepokojena Felixovým odchodem). Myslíte ? 
ale on — 

Bassend. (upokojuje Gabrielu pokynem a mluví k ní 
tiše). 

Ried (Oskarovi). Představte si temnou noc, ra¬ 
chot hromu, z povzdálí pak náhlý blesk, jenž 
osvětluje Rím. S pravé s raný vystoupí . . . 

Oskar. Odpusťte, mtlý strýčku ! v tu chvíli 
není mi možno vás pošlo.uchat. Právě mi napadlo. 
Že V klubu na mne cekají . (Vezme čapku a kvapí ven.) 

Ried. Jakže, ty nevděčníku, ty prčháš přede 
mnou? Nuže věz, že zavěsím se k patám tvým, 
a na cestě ti nejen monolog', ale vše vypovím, 
co si ještě z tragedie své připomenu. 

Oskar (pro sebe). Ach trpký, neúprosný osude! 
(Pokloní se dámám.) Spanilá Gabrielo! —Lilko! — 

Lilia (zaražena). Ty chceš odejiti ? Zůstaň! po¬ 
roučím ti to. 

Oskar. Prolo snad, abych tu snášel rozmar 
tvůj? K tomu se nepropůjčím; to mi jest Rora- 
tius Cocles přece milejší. Pojďte, strýčku! 

Ried (Gabriele). Adieu, dcerko ducha mého! 
tBassendorfovi.) Nepůjdete s námi? 

Bassend. Jen račte, já vás dohoním. (Ried 

s Oskarem odejdou středem. Bassendorf se kloní před Lillou.) 
Má úcta, slečno! (Políbí Gabriele ruku.) Na shledauou, 
baronesso! 

Gabr. (tiše). Pozdržte se v parku ; já ji zatím 
vyzkoumám. Dovíte se ihned, zdali vás miluje. 

Bassend. (tiše). Jednejte opatrně, k mému 
prospěchu. Zůstanu na blízku. S bohem! (Odejde 
středem, provázen Gabrielou.) 



Lilia (samotná). Jak vroucně jí líbá ruku! 
Vráží mně tím dýku do prsou! (Ohlíží se.) Odešli 
konečně všickni? Nu, mohu se tedy aspoň vy¬ 
plakat. (V tom zhlédne Gabrielu a potlačí slzy.) Aj — tak 
rychle zpět? 

Výstup 8. 

Gabriela. Lilia. 

Gabr. Ano; ráda bych se s tebou poradila. 
Posaďme se. 

Lilia. Se mnou? Bylo by to ponejprv. 

Gabr. (nutí ji k sobě na pohovku). Pojď, mé dítě ! 

Lilia. Dítě ? nu ovšem! tys dospělá, učená, 
a básníš! 

Gabr. Stačí to ale, abych byla šťastnou ? 
Pravé štěstí ženy záleží jenom v lásce a v srdeč¬ 
ném sňatku. Právě chci o tom s tebou promluviti. 

Lilia (temně). Chceš mně snad říci co novinku, 
že jsi mu dala slib? 

Gabr. Komu? 

Lilia. Hraběti. 

Gabr. .Ještě se mi neosvědčil. 

Lilia. Že ne ? (Vypukne.) Ach, to jsem ráda ! 

Gabr. Ty — ráda! 

Lilia (opanuje se). Ano! Myslím totiž, že jedná 
rozumně, nepřekvapí-li se. 

Gabr. Jde nyní o to, abych i já tak jednala. 
Láska není vždy rádcem nejlepším, a proto ptám 
se tebe, své drahé, chytré, nestranné sestry, mám-li 
si ho vžiti — jestliže totiž o mne požádá. 

Lilia. Sestro, neber si ho! 

Gabr. Ne? — a proč? 

Lilia. Poněvadž je k nevystání! 

Gabr. (stranou). Není pochyby, je do něho po 
uši zamilována! 

Div. Bibl. sv. 170. 5 







Lilia. Muž odporný v každém ohledu, tak že 
pro to nemám ani slov! 

Gabr. (stranou). Šťastný hrabě! (Nahlas.) A čím 
ti ublížil, že jej tak nelítostně odsuzuješ ? 

Lilia. Všimla sis toho trpkého úsměvu kolem 
jeho úst? Což se nerouhá všem, s nimiž obcuje? 
Nevzpomínáš na první večer, když k nám zavítal ? 
Zapomněla jsi, že v těch málo minutách, co mne 
mohl seznati, porovnal mne již tak nejapně a ne¬ 
zdvořile s drnkačkou? (Dá se do pláče.) A ty bys 
mohla milovat muže, který jediné sestře tvé tak 
ublížil ?! 

Gabr. Máš pravdu! ten jeho nespůsob je na 
pováženou. Ze má ostatní svět k lepšímu, to by 
se dalo ještě omluviti, ale že mou milou, zlatou 
sestřičku tak urazil . . . 

Lilia (v pláči). Viď, to mu nikdy, nikdy neza¬ 
pomeneš ? 

Gabr. (vstane). Hra! hezké to ovšem nebylo. 
Porovnati tebe s drnkačkou! v skutku, to mu nelze 
odpustiti. (Stranou.) Spěchám, abych mu sdělila, že 
zvítězil! (Nahlas.) Zatím se tu měj dobře, moje 
milá, ubohá drnkačko! hahaha! (Odkvapí středem.) 

Yýstup 9. 

Lilia. Pak Bassendorf. 

Lilia (samotna). Jak? tropí si také ona ze mne 
žert? Ach božíčku, jak jsem nešťastna! — Ovšem, 
kdož by se jí mohl rovnati! Jest tak duchaplná, 
že dělá básně, kdežto já neumím nic a nedovedu 
nit;, leda nakresliti nepravý nos! — ach, dobré 
nebe, k čemu jsem dobrá na světě! (Pláče usedavě.) 

Bassend. (vstoupí tiše středem); Račte odpustit... 

Lilia (vyskočí). Ó ! 


67 


Bassend. Mílie pardon! Domníval jsem se, 
že zde najdu slečnu Gabrielu. (Lilia chce odběhnout.) 
Proč odbíháte? což se mne vskutku lekáte? 

Lilia (polohlasem). Bojím se, že se mi budete 
posmívati. 

Bassend. Snad proto, že pláčete? 

Lilia (nutí se ku kýchnutí). Ne —já se jen trochu 
nastydla. 

Bassend. Ah tak! Máte snad nastuzené srdé¬ 
čko? Co vás trápí, slečno? 

Lilia. Nic! anebo všecko, je-li vám tím po¬ 
slouženo. 

Bassend. A kdybych uhodl, proč se trápíte? 
že jste totiž na vlastní svou sestru žárlivá? (Lilia 
se zlehka zachvěje.) Vás to rmoutí, že ten houf ctitelů 
vás opouští. 

Lilia (rychle). Zajisté nikoli! 

Bassend. Tedy něco jiného. Váš poměr k že¬ 
nichovi se vám nelíbí. 

Lilia. Jste na omylu. 

Bassend. Což by vás tedy tížilo? Nevím 
jiné příčiny. 

Lilia. Já ji ale vím: mrzím se totiž sama 
na sebe! 

Bassend. Vy ? a tomu bych měl dáti víru ? 

Lilia. Vím, jak asi o mně soudíte. Myslíte 
si: Může byt ráda, že s ní vůbec rozprávím. 

Bassend. Což byste v skutku nebyla spoko¬ 
jena? Myslím, že dívka tak spanilá jako vy — 

Lilia. Již vím, kam míříte; to právě mne ale 
trápí, že mne máte za tak zpozdilou! Nejsem tak 
marniva, abych neuznala své chyby; doufala jsem 
vsak, že mne láska na ně upozorní, nikoliv ne¬ 
návist, jakéž nyní doznávám. 

Bassend. Kdož by vás mohl uenáviděti? 
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Lilia. Vy! 

Bassend. Já ? Slečno, v tom se mýlíte! 

Lilia. Ani to ? jsem vám tedy docela lho¬ 
stejná ! 

Bassend. Nikdy jsem nezneuznával výborné 
vaše vlastnosti. 

Lilia. Ach ovšem, jen se mi posmívejte! Že 
jsem svéhlavá, nespůsobná, to vím ; ale tímto 
jednáním mne nepolepšíte, tím mne jenom utvrdíte! 
Nechci být ani k tomu ani k onomu přívětivá! 
Pokoru a náklonnost svou zachovám si jen pro 
jediného. 

Bassend. Pro koho ? rcete! 

Lilia. Pro muže srdce mého! pro svrcho¬ 
vaného pána všech mých pocitů, jemuž se vzdám 
na milost i nemilost, jsouc trpělivá jako beránek, 
pokorná dle příkladu Katmfoj HeilbronsJcé, která 
vstříc rytíři svému nezná jiného než poníženého 
oslovení: Vznešený pane můj! (Nechtíc pohlédne na 
hraběte a dojata jeho pohledem dá se do pláče.) 

Bassend. (pro sebe). Přemoz se, srdce blažené! 
(Nahlas.) Nuž — a jste tak daleka své touhy? 
Což nejste nevěstou? 

Lilia. O — naě mně to zpomínáte! proč právě 
teď? Jako byste nevěděl, že k ženichu svému se 
nehodím. Jsem odhodlána a řeknu to zítra tatín¬ 
kovi ; neboť je všemu konec. Vás ale snažně 
prosím, abyste to oznámil svému příteli. 

Bassend. Tak snadno se ho odříkáte? 

Lilia. Ano! Byla to s mé strany hrozná lehko¬ 
vážnost, že jsem mu tak rychle ruku slíbila. Bá¬ 
lová horečka to bjia — nic více! Vždyť jsem ani 
nevěděla, co počínám. Zchvácena, rozčilena — 
byla jsem prvním políbením tak překvapena, ano 
zahanbena, že jsem odvážlivci tomu slepě ruku 
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zadala. Byla jsem zděšena tím, co ml Gabriela 
předtím pověděla; bůh sám ví, jaké mne plašily 
přízraky. 

Bassend. Nechť sš vám slečna Gabriela řekla 
cokoliv 

Lilia. Řekla, že první políbení otravuje! 

Bassend. Tak? možná! však jen tam, kde 
milujeme. Ono první políbení vám as tak málo 
ublížilo, jako na příklad — toto! (Obejme a políbí ji.) 

Lilia (chvíli bez pohnutí, načež vypukne v hněvu). 
Vy jste mne již dokonce neměl políbit, jelikož 
ani nenávist ke mně nechováte! A zachce-li se 
vám koho líbat, máte doma své mumie! rozuměl 
jste, vy — vy — starožitníku! (Odběhne plačky pra¬ 
vým vchodem.) 

Bassend. (sám). Miluješ mne, ty sladký šotku 
můj! Již zkusím štěstí své a popluji tak dlouho 
proti proudu, dokud tebe nedostihnu, ty má nej¬ 
sladší světluško! ty utěšená, ačkoli vzdorná Ka- 
tinlto Z Heilbronn! (Odejde středem, posýlaje za ní 
rukou hubičky.) 


(Opona padá.) 
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Jednání čtvrté. 

Zahradní salonek jako v předešlém jednání. 

Výstup 1. 

Lilia s EVOU vejdou středem. 

Lilia. Evo, nedopustím tomu, abys odešla! 
Zapřísahám tě, nezůstav mne dnes samotnu. 

Eva. Když tu ale není Gabriela! 

Lilia. Přišla jsi jen k vůli ní? 

Eva. Ano, abych jí od tety zpravila, jaké 
přípravy již koná ke cti jejího objevení se mezi 
básníky. 

Lilia. Za půl hodinky však dojista přijde. 
Do té chvíle musíš posečkati. 

Eva. Zdá se, že mne máš k lepšímu! Jindy 
jsi aspoň o mou společnost nestála. 

Lilia. Ale dnes je tomu jinak, neboť se mi 
stýská! 

Eva. Hni! co ti schází? 

Lilia. Měla jsem hrozný sen: zdálo se mi, 
že mne políbil muž a tím že mne otrávil. 

Eva. Dej si pokoj. 

Lilia. Snila jsem tak opravdově, jako bych 
to ve skutečnosti prožila; cítím následky té otra¬ 
vy, bolí mne tu, u srdce. 

Eva. I mne tam též někdy zabolí. 

Lilia. Co ale hůře — mru právě touhou, 
abych znova a stále tak byla líbána! Ach! (padne 
jí okolo krku) polib ty mne alespoň; musím se dát 
zlíbati, jinak zahynu! 
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Eva. Divná to nemoc! Musím se ale vyznati, 
že i mně se často lépe nevede. (Vzdychne.) Zlý 
to osud, mít neštěstí v lásce. 

Lilia . Přihodilo se ti něco podobného? 

Eva (v rozpacích). Ne — ale domnívám se jen. 

Lilia. Prosím tě, nezapírej! Jsi nešťastně za¬ 
milována? proč bys se mi s tím nevyznala? Věř, 
že se v srdci mém setkáš s nevýslovnou soustrastí. 

Eva. Přiznám se ti tedy, že ano. 

Lilia (stranou). Chvála bohu, nejsem jediná! 
(Nahlas.) Ty jej miluješ a on zůstává chladným, 
lhostejným? 

Eva. Ach, ano! 

Lilia. Tak lhostejným, že by ti jeho nenávist 
byla milejší? 

Eva. Ano, ach! 

Lilia (stranou). Té se nevede lépe nežli mně ; 
zaplať pánbůh ! (Nahlas.) Nemohu ti říci, jak jsem 
tomu ráda. 

Eva. Ráda? 

Lilia. Totiž jen proto, že mi tak důvěřuješ ; 
jinak tě ovšem ze srdce lituji. 

Eva. Pomoz mi, má drahá, jediná Lilko ! Ty 
se v tom znáš, jak se mužským udělá! vždyť 
jsou celí blázni do tebe! 

Lilia. Hm! a kdo to vlastně je ? 

Eva. To nemohu říci! 

Lilia. Jak ti tedy mám pomoci? 

Eva. Vysmála by se’s mi; nepochopila bys ani! 

Lilia. Ne tak! mnohá věc jest mi nyní po¬ 
chopitelná, jížto jsem se dříve jen smála. Svěř se 
mi tedy. 

Eva. Raději to napíšu. 

Lilia. Dobrá! 

Eva. Jen čím a kam? 




73 


Lilia. Třeba prstem, tam na stole, na kterém 
je prachu dost. (Eva píše po stole.) (čte.) O-s-ka-r?! 
Věru, toť skoro komické. 

Eva. Nerouhej se! Ty si ho ovšem nevážíš, 
jelikož je tvůj bratranec. Dosti často mi bylo líto, 
jak jsi s ním zacházela. 

Lilia. Neber si to k srdci, prosím tě! Libo-li 
ti, budu k němu příště vlídnější. Nicméně zůstává 
tvůj osud tragickým — milovati poručíka, jenž má 
více dluhů než dobrých nápadů . . . 

Eva (uražena). Jak ? 

Lilia. Pardon! než vlasů na hlavě, chtěla 
jsem říci. A ani od toho nebýt milována! Ubohá 
Evičko, pak jsi nešťastnější nežli já! 

Eva (diví se). Nešťastnější než ty? 

Lilia (opravujíc se). Totiž, chtěla jsem říci . . . 
(Vyskočí.) Můj bože! 

Eva. Co je ti? 

Lilia. Hrabě Bassendorf! 

Eva. A před tím utíkáš? 

Lilia. Ano! Jen chladnou hrdostí lze těm 
pánům imponovat. (Odkvapí středem v pravou stranu.) 

Eva. Nespěš tak; půjdu s tebou ! jen co to 
zde setru se stolu. Kdyby to uzřel náhodou a mou 
ruku poznal, shořela bych hanbou. (Setře šátkem 
prach na stole.) 


Výstup 2. 

Bassendorf. Eva. 

BaSSend. (vstoupí středem s levé strany). Dobré 
jitro, milá slečno! Čím se tu bavíte? 

Eva (vrozpacích). Já? já tu jen trochu oprašuji. 
Bassend. Batistovým šátkem? toť zvláštní 
ekonomie! 
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Eva. Račte odpustit, pane hrabě — Lilia na 
mne čeká v zahradě. (Chce odejít.) 

Bassend. Ne, tak mi neuklouznete, podloudný 
andílku! Prcháte, poněvadž víte, jak jste se na 
mně prohřešila. 

Eva. Já? o tom nevím ničeho! 

Bassend. A kdo mi před týdnem slíbil druhou 
kadrilu ? a kdo ji pak tančil s panem poručíkem 
Oskarem ? 

Eva (zahanbena). Ach, odpusťte mi, pane hrabě! 
Já na to docela zapomněla. 

Bassend. Na to jsem byl nucen, bez taneč¬ 
nice jen zdálí pozorovati, jak horlivě nevěrná mi 
Sylfa tančila s tím nepravým. 

Eva. Ó ne! to byl ten pravý! 

Bassend. Tak? pěkná to pro mne poklona! 
Již vidím, že si musím vaší paní tetince postě- 
žovati. Učiním také na všechen spůsob tak, ne- 
slíbíte-li na místě . . . 

Eva. Vše, co jen poroučíte. 

Bassend. Slibte mi tedy, že mne za svědka 
požádáte, až se svým Oskarem k oltáři půjdete. 

Eva (plačtivě). Ach milý pane hrabě! Oskar na 
mne ani nemyslí! (Vzkřikne.) Bože! tam přichází! 

Bassend. A vy před ním prcháte? 

Eva. Jen hrdostí lze pánům imponovat. (Od- 
kvapí středem vpravo.) 


Výstup 3. 

Bassendorf. Potom Oskar. 

Bassend. (sám). Ubohá ty putko, srdeěný bol 
tvůj zahojíme! Dopomůžeme ti k tvému ideálu 
a staneš se paní poručíkovou. Zvraťme i v tu 
stranu trošinku proud. (Přistoupí k oknu.) 
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Oskar (středem s levé strany). Má Úcta ! 

Bassend. Úcta! — (Zdánlivé roztržit.) Aj blesku, 
kam se noříš s vnadou svou? 

Oskar. Blesk? a noří se? 

Bassend. (jako by ho byl přeslechl). S jakou pra¬ 
vdou dodává k tomu básník: „V noc temnou, z níž 
jen srdce ohlas hřmí !“ 

Oskar. Ohlas, hřmí? a proč? 

Bassend. Jen vizte, kmitla se tam právě 
u rohu. 

Oskar (hledí oknem). Vždyť to není Gabriela, 
nýbrž jen Eva ! 

Bassend. Jen Eva?! Celá zahrada jest pou¬ 
hým rámcem jejích vnad, a on tu dí: jen Eva! 
Taková však Eva každou poušť vám změní v utě¬ 
šený ráj! 

Oskar. Milý hrabě! patrně si tu se mnou 
tropíte pouhý žert. 

Bassend. Žert? když vás upozorňuji na její 
půvaby? Však pravda, právě před vámi měl bych 
se tím tajiti. 

Oskar. Tajiti, a proč? 

Bassend. Jelikož, jak se obávám, staneme se 
soky. 

Oskar. Aj, toť věru zajímavá novinka! 

Bassend. Kterouž hned pochopíte, upřete-li 
zrak svůj na onu krásku. 

Oskar (hledí ven). Kteráž je ovšem zcela slušné 
děvče! 

Bassend. Prosím — jen žádné povrchní fráse. 
Předpokládám, že jste muž duchaplný. 

Oskar. Mám se za cos podobného, yes! 

Bassend. Tedy vězte: našinec, ač jej spo¬ 
lečnost svírá v mezích neustálých ohledů, neubrání 
se přece tomu, aby si při pohledu na tak roz- 
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milou dívku nepomyslil, jak by se asi v lásce, 
v manželství a také co matka svých dítek vy¬ 
jímala. 

Oskar ( jako by mu rozuměl). Aha! rozumím, kam 
bijete. 

Bassend. Nuže, pozorujte se mnou tam toho 
anděla! Jak přispěje svou božskou shovívavostí 
na příklad ku blahu příštích pokolení! Nečtete to 
napřed v unylém jejím oku? 

Oskar. Yes — čtu! 

Bassend. A nenapadá vás, při pouhé té my¬ 
šlénce, touha až závratná? 

Oskar. Cos podobného — yes! 

Bassend. A víte, co tu dívku činí tak žá- 
doucně půvabnou? Hlavně to, že — miluje! 

Oskar. Slečna Eva? 

Bassend. Ano — a sice jednoho z nás dvou ! 

Oskar (tupě). Kozla! 

Bassend. Z určitých, neklamných známek mám 
toho jistotu, že jeden z nás to je! To však mne 
hněte: kdo ? 

Oskar. Nechápu ale, milý hrabě, proč se 
o naši Evu tolik staráte, vždyť jste již napolo 
zaslíben ? 

Bassend. Hm — mohu já za to, že moc¬ 
nější dojem slabší zapuzuje ? Vždyť je smysl pro 
krásu zcela přirozený, či snad ne, milý poru¬ 
číku ? 

Oskar. Nu ovšem — a myslíte opravdu, že 
by mne mohla milovat? 

Bassend. Buď vás nebo mne! Tolik vím; 
avšak co dále? Nemám dosti odvahy, abych sto¬ 
poval pravdu; kdybych však náhle nabyl jistoty, 
že jste to vy , pak vězte, že . .. (Zaiomcuje jím.) 
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Oskar. Zvolna, hrabě, šetřte alespoň můj 
šat; ostatně ještě nevíte, jsem-li to já! 

Bassend. Mně ale dostačí, že byste mohl jím 
býti! 

Oskar. Nu arci, mohl bych jím býti! 

Bassend. Láska je někdy slepá, vkus dívčí 
podivný. 

Oskar. Oho! 

Bassend. Odpusťte, ale vidíte, že žárlivostí 
již nevím, komu ubližuji. Nicméně, zvím-li, že vy 
jste tím vyvoleným, buďte jist, že . . . mějte se 
dobře! (Rychle odejde středem na levo.) 

Výstup 4. 

Oskar. Potom Lilia. 

Oskar (sám). Láska že je slepá, vkus dívčí 
podivný, pravil? Toť makavá na mne narážka! 
A původ všeho leží v nié přílišné skromnosti! 
Proč jsem se ukázal tak překvapen jeho sděle¬ 
ním, že se Evička do mne zamilovala? A hleďme, 
domýšlivý ten don Juan nemá dost na Gabriele, 
i po jiných ještě okem hází! Y 7 šak pomalu, pane 
Turku, tu svou Zulejmu dovedeme ještě polapiti 
ve vlastní sítě. Také tomu ani nevěřím, že by na 
něho spíše než na mne myslila! Nejsem-liž mladší 
a statečnější nežli on? To si myslím, yes! Pro¬ 
čež jen žádnou přílišnou skromnost! (Lilia přichází 
středem s pravé strany.) Aj, Lilko, mohla bys mi ně¬ 
čím pomoci! 

Lilia. Čím ? Snad tím, abych pána boha o čas 
okrádala ? 

Oskar. Ne, ale v zápasu s tím hrabětem. Ga¬ 
briela jest věru k politování. 

Lilia (zvědavě). Aj ? rychle pověz, co víš ? 
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Oskar. Vyznal se mi právě, že jej kromě Ga¬ 
briely ještě jiná zajímá. 

Lilia. Opravdu? jsem velice žádostivá kdo! 
mluv! 

Oskar. Je to osoba, která mu byla dosud 
lhostejná. 

Lilia (radostně). Tak? a co dále? 

Oskar. O níž se domýšlí, že jej miluje. 

Lilia. O — vím, že se nemýlí. 

Oskar. Přijde na to! Dosud se jen domýšlí, 
neboť mne má za svého soka. 

Lilia. Ne, v tom je patrně na omylu. 

Oskar. Ty bys nás nejlépe poučila. 

Lilia. To si myslím. 

Oskar. Slib mi, že se Evy na to pozeptáš ! 
Yes? 

Lilia (zklamána). Evu tedy? 

Oskar. Nu ano. 

ÍAlla. O tu zde tedy běží? 

Oskar. Yes! Uveď mne prosím v jistotu. 

Lilia. Po té mi netřeba pátrati, neboť vím, 
že tebe miluje! 

Oskar. Nu tak vidíš! Čert aby vzal tu mou 
přílišnou skromnost. 

Lilia. A na tak nepatrné stvoření že by on 
byl hodil okem? 

Oskar. Tak mluvíš o dámě, kteráž mne mi¬ 
luje ? To si vyprosím! 

Lilia. Pardon! (V rozčilení.) Záleží-li ti na té, 
tu ti zaopatřím i kdybys měl sebe více soků. (Volá 
z okna.) Pojď k nám, Evipko ! 

Eva (z věnčí). Co mi tam chceš ? 

Lilia. Chci tě tu trochu zasnoubit; jen pojď! 

Oskar. Co tím zamýšlíš ? 
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Lilia. Chci vás na věky oblažiti, rozumíš ? 
(Pánovitě.) Netrpím žádných námitek: na místě se 
tu zasnoubíte! 

Oskar. Ale měj rozum! 

Lilia. Dbej té příležitosti, radím ti to upřímně. 
Nepřijdeš-li jí nyní vstříc, zamiluje se ti do hra¬ 
běte a bude po všem veta ! 

Výstup 5. 

Eva. Předešli. 

Lilia (jde Evě vstříc a vezmouc ji za ruku předvede 
ji). Přistup blíže, milá Evičko! 

Eva (pro sebe). On je zde! 

Lilia. A teď mluv od srdce: chceš si zde 
pana poručíka vžiti nebo ne? Právě se tu o tvou 
ruku ucházel. 

Eva. Lilko! tak nemístný žert . . . 

Lilia. Myslím to zcela do opravdy. Nic se 
neostýchej, neboť jsi se mi sama svěřila, že jej 
máš ráda. 

Eva (plačtivě). Tys ošklivá! proč jsi mne zradila? 

Lilia. Abych vám oběma pomohla. Vidíš, 
Oskárku, pro tebe tu slzy prolévá! Nejsi na ně 
hrd ? (Škubne jej za rukáv.) Tedy přece mluv něco ! 

Oskar. Hm! věru že je to pro mne velmi li- 
chotné, být od vás milován — 

Lilia. A nalezla jsi v jeho ňadrech ohlas sebe 
důstojný; vyznal se mi sám! (škube Oskarem.) Nu 
řekni, mám pravdu? 

Oskar. Máš! toť se rozumí. 

Lilia. Miluje tě již na třetí rok! Co tomu 
říkáš ? 

Eva (plačtivě). Vždyť jsem tu teprve deset 
měsíců! 
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Lilia. Vše jedno! viděl u mne tvou fotografii 
a zvolal již tehdy — (Škube Oskarem.) Nu Oskare, 
ven s tím, přiznej se. 

Oskar. Zvolal jsem — (Tise k Lilie.) Co pak 
jsem vlastně zvolal ? 

Lilia (tiše Oskarovi). Jen ta — a žádná jiná ! 

Oskar (hlasitě). Ano, zvolal jsem — jen ta — 
a žádná jiná! 

Eva. Opravdu? 

Oskar. Yes! 

Lilia. Tak jistě, jako mi zároveň slíbil, že se 
všeho dělání dluhů odříká, jestliže se zaň u tebe 
přimluvím. Jen se vezměte, milé děti, já s tím 
úplně souhlasím. On sice nemá velikou gáži, ale 
o vojanské děti je postaráno. Považ jen, povedeš 
se ruku v ruce s panem oficírem! (škubne Oskarem.) 
A teď otevř hubu, hastroši! 

Oskar. Rozmilá Evičko! 

Eva (padne mu okolo krku). Oskare ! 

Lilia (spojuje jim hlavy). Tak, dejte si po hu¬ 
bičce. Punktum. 

Eva. Nemohu se ani vzpamatovat! 

Oskar. Já taky ne! 

Eva. A co se vám tak na mně líbí? 

Oskar. Vše! profil, ruce, ouško, a pak to unylé 
oko, slibující, že mnoho přispěje k blahu příštích 
pokolení. 

Eva (stydlivě). Ale Oskare! 

Oskar. Pardon! tím jsem chtěl jenom na- 
značiti — 

Lilia. Ze tě miluje! Teď ale běžte a starejte 
se o to, aby vás tetička z Hohlwegů ihned po¬ 
žehnala! Padněte jí k nohám, hlaďte a pochle¬ 
bujte jí tak dlouho až poví: Tedy se vernte! A teď 
S pánem bohem! Adieu ! (Vytiskne oba středním vcho¬ 
dem s jeviště.) 
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Výstup 6. 

Lilia. Felix. 

Lilia (samotna). Bože! stálo to namáhání! ale 
už jsou chvála bohu svoji! — Dobré nebe, co ale 
ze mne bude? 

Felix (středem vpravo, hledě za Evou a Oskarem, kteří 
středem vlevo odešli). Aj tam odchází patrně šťastný 
párek ! (Spatří Liliu.) Slečno ... 

Lilia. Felix? 

(Větší přestávka vzájemných rozpaků, načež si oba se sklo¬ 
penými zraky jdou vstříc a podají si ruce.) 

Oba (rázem). Můžete mi odpustit? 

Felix. Já tu jsem hlavním vinníkem. 

Lilia. I já nejsem bez viny. 

Felix. Budu nevýslovně šťastným, baronesso, 
zvím-li z vašich úst, že mne beze vší trpkosti 
propouštíte. 

Lilia. Též mně bude volněji, zvím-li, že mně 
nemáte za zlé, že jsem se tehdy neubránila vaší 
hubičce. Ta všecko zavinila! 

Felix. Zajisté, a to z pouhého překvapení, 
není-liž pravda? — Což ale pan otec? 

Lilia. Již tuší poněkud. Promluvím s ním 
upřímně, ještě dnes. 

Felix. Tisícerý dík! Tím pokojnější pak budu 
při svém odjezdu. 

Lilia. Vy odjedete ? 

Felix. Ano — daleko! Bylo by lépe bývalo, 
kybych se ze svých cest ani nebyl navrátil. 

Lilia ( tiše). Máte pravdu! mohl jste tam zů¬ 
stat i s tím svým přítelem ! 

Felix. Kýž bych jednou zaslechl, že jste 
šťastna po boku manžela vás hodnějšího! 
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Lilia (po chvíli, pokojně). Ne, milý barone! Já 
se více neprovdám a stanu se starou pannou. 
Vám ale přeju ženu vás hodnější! 

Felix. Já se více neožením! 

Lilia. Tak? Nuže zůstaneme oba . . . 

Felix. Svobodni! 

. Lilia. Tím spůsobem nepřestaneme tedy do¬ 
brými přáteli být až do smrti. Až se po letech 
co starý mládenec navrátíte, naleznete mne starou 
pannou, obklopenou hejnem koček a mopslíků; pak 
si vás pozvu a zahrajem si spolu whist. 

Felix. Nikoli! ani tak rozkošná vyhlídka ne¬ 
svede mne k opětnému návratu. 

Lilia. Ani po dlouhých letech? proč? 

Felix. Jelikož... Ne! po příčině se prosím 
neptejte. 

Lilia. Rozumím vám, barone! Jste ale na 
omylu, domníváte-li se, že bych vám kdy za zlé 
měla, že mou sestru milujete — ano, že jste ji 
nepřestal milovat. 

Felix. Aniž bych od ní byl milován! 

Lilia. Věřte, že vás proto upřímně lituji! 
Dala bych za to půl živobytí, kdyby vás Ga¬ 
briela chtěla milovat. 

Felix. Jak dobrá jste, slečno! 

Lilia. Věru, nic příjemnějšího by mne ani 
potkati nemohlo než to, kdyby vám Gabriela svou 
ruku podala! (Stranou.) Jen aby ji hrabě nedostal! 

Felix. Zahanben vaší dobrotou vyznávám se, 
že jsem vás ani za schopnu neměl tak nezištného 
sebezapření. 

Lilia. Ach! (Sklopí oči.) Však vidíte*je, tam 
spolu přicházejí! on a Gabriela! Sbohem! přeju 
vám vše dobré na cestách. (Odkvapí dveřmi vlevo.) 

Div. Bibl. sv. 170. 6 
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Výstup 7. 

Bassendorf. Gabriela. Ried. Felix. 

(Gabriela vrací se s otcem z ranní procházky a vstoupí stře¬ 
dem, za nimi Bassendorf. Ried drží v rukou rukopis.) 

Felix (pro sebe). Nastává nejtěžší chvíle mého 
života. 

Bassend. (ještě v pozadí). Je mi líto, pane ba¬ 
rone, ale váš „Horatius Cocles u není žádný rek! 
Tím je pro jeviště ztracen, a to se nedá odčinit! 
(Felixovi.) Dobré jitro, příteli! Prosím, rozhodni 
v naší při. 

Ried. Dobré jitro! — Považte ale, hrabě, že 
to vše dobře dopadne, neboť Praxedes jej na 
konci vyslyší. 

Bassend. V tom právě vězí chyba! neboť 
žena sebevědomá nikdy to muži neodpustí, pro- 
mešká-li on vhodný okamžik k vyznání lásky. 
Mám-li pravdu, příteli ? 

Felix (roztržit při pohledu na Gabrielu). Zajisté, 
máme to překrásný ěas. 

Bassend. O čase nemluvím. Kladu ti jen 
otázku, je-li to muže - reka důstojné, připustí—li, 
aby se vyvolená jeho trápila, kdežto ji mohl 
Upřímným slovem oblažiti. (Klepne mu lehce na ra¬ 
meno.) Dosvědčíš mi, že muž takový je slaboch 
a žádný rek! 

Ried. Soudíte příliš přísně! 

Bassend. Především psychologická pravda, 
otče barone! 

Gabr. Nesuď se s ním, tatínku! S ním ne¬ 
pořídíš ! 

Bassend. Nicméně nemohu upříti, že na panu 
baronovi mnohou vlastnost básníků odkrývám. 
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Ried. Aj — přece? na příklad? 

Bassend. Na příklad: v čem liší se nejspíše 
básník od ostatních smrtelníků, ne-li v tom, že 
svůj vlastní život žije — aniž pozoruje, co se 
kolkolem děje? 

Ried. Tak o mně soudíte? Aj, pak prosím, 
abyste mi to blíže vysvětlil. 

Bassend. S radostí, dopřejete-li mi několik 
minut v soukromí. 

Ried. T^dy pojďte! (Obrátí se při odchodu k Fe¬ 
lixovi.) Na slovíčko! Lilia se mi včera s něčím 
nenadálým svěřila, milý barone. Doufám, že mi 
vše řádně vysvětlíte. 

Felix (pokloní se). Ještě dnes dojista. 

Ried (s Bassendorfem odejdou středem). 

Felix (pró sebe). Mluvil o muži slabochu — 
ne, nyní chci být rekem! — Promluvím k ní — 
a byť mne to celý Život stálo! (Přistoupí ku Ga¬ 
briele, kteráž se byla posadila.) Gabrielo ! přišel jsem, 
abych se rozloučil; zítra odjedu navždy! Roz¬ 
hodnutí to dodává mi odvahy k vyznání toho, co 
pro vás, jak dávno víte, cítím. Gabrielo! já vás 
zbožňuji! Žijte blaze a buďtež tak šťastna, jak 
nešťasten budu já! 

Gabr. Nešťasten, a z pouhé domněnky ? 

Felix. Z domněnky? 

Gabr. Tak jest; neboť vás pouze strhl nový 
proud, který se na okamžik zase ke mně obrátil. 

Felix. Zasloužil jsem tu výtku, kteráž mi 
ostatně není trestem nejkrutějším; daleko větší 
muka připravily mně již vaše básně! 

Gabr. Ještě jste* je ani nečetl a již se du- 
rdíte, že ona žena, kterouž jste před lety snad 
miloval, samostatně mysliti a psáti dovede? 
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Felix. Právě že četl jsem vaše básně — 

Gabr. Co pravíte? 

Felix. Ano. Bernard je včera zapomněl jako 
náhodou v mém pokoji — snad proto, aby se vy¬ 
mstil na svém soku. 

Gabr. Je-li možná! 

Felix. Tak se stalo, a neminul se také účin¬ 
kem ! Do té chvíle lomcovala mnou stálá nejistota, 
byl-li jsem vámi v skutku milován; ode včíra 
to vím; osudná ona chvíle našeho setkání — od¬ 
vážné dotknutí se vašich rtů sama zvete zdrojem 
svých písní, svého utrpení... A srdce, kteréž pro 
mne bilo, kteréž tehdy alespoň bylo mým, jest 
mi navždy ztraceno! 

Gabr. Takový účinek měly mé písně na vás ? 

Felix. Nerouhejte se mně! Sebe hlučnější 
uznání, jehož se vám v brzku dostane, sotva bude 
opravdovější tohoto hlasu srdce, kteréž vámi ovšem 
již odsouzeno! 

Gabr. A kdo vám pravil, že mi ono hlučné 
uznání bude vítaným? kdo vám pravil, že vaše 
srdce . . . 

Felix. Je odsouzeno? Vždyť se zasnoubíte! 

Gabr. Ano! 

Felix. S mým přítelem? 

Gabr. Ano, s vaším nejbližším přítelem ! 

Felix. O volba to dojista v každém ohledu 
výtečná; ačkoliv vím, že vás nikdo vroucněji mi- 
lovati nemůže, než ubohé srdce mé! 

Gabr. Kteréž se točí po proudu! 

Felix. Probůh, Gabrielo, ne, ne! Což nelze 
mi již ničím vás přesvědčiti? Jest mi ovšem těžko 
podati důkazů, ba nepomohlo by mi snad ani, 
kdybych dodal: Pojď, prchněme spolu v neznámý 
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kraj, kde nás nikdo nezná, na osamělý ostrov, 
kde kromě nás, krom tebe . . . 

Gabr. (rychle povstane). Kam chcete odjeti ? 
Znáte-li v skutku tak osamělý ostrov — odjedu 
tam s vámi! 

Felix. Již dosti žertu, Gabrielo! 

Gabr. (vroucně). Anebo lépe, máte-li za to, že 
dvé srdcí, která si přináležejí, dovede i ve středu 
nejhluěnější vřavy obývati svůj osamělý ostrov, 
pak bychom tu snad mohli zůstati. (Vezme ho za 
ruku.) 

Felix. Gabrielo! — je to sen ? 

Gabr. Rcete tedy ano! rychle, rychle, sice 
nám náš ostrůvek strhne proud. 

Felix (vrhne se jí k nohám). Ne, Gabrielo! — 
toť příliš mnoho najednou! 

Gabr. Pořád ne? — a tam přichází již otec! 
Nuže, nechcete mne? 

Felix (líbá ji ruku). Ach ano! ano! (Vstane 
a přivine ji k srdci.) 

Výstup 8. 

Ried. Bassendorf. Předešli. 

Ried (při vstoupení středem). Aj — CO se to zde 
děje? Což dnes nevyjdu z překvapení? 

Bassend. Otče barone, to jsou samé ná¬ 
sledky vaší básnické roztržitosti, která nepozoruje, 
co se kolem děje. 

Felix (prosebně). Pane barone! 

Gabr. (taktéž). Nejdražší otěe! 

Ried. Prosby se všech stran! Před chvílí 
mne hrabě zavedl do parku, aby mi tam s dů¬ 
věrnou vážností svěřil, že mou dceru miluje; od¬ 
větím mu: Dobrá! vím, že Gabrielu oblažíte! On 
mi ale na to: Otče barone, jste na omylu, já 


vás prosím o Liliu! — O Liliu? zvolám celý 
ustrnut; proč jste se tedy dvořil Gabriele ? — 
Načež on: Hráli jsme jen malou komedii! — Ať 
tomu pak člověk rozumí! 

Felix (podávaje ruku Bassendorfovi). Bernarde! 
čím se ti odplatím? Teď teprv tě pochopuji! 

Bassend. Jenom se se mnou nestřílej! po¬ 
čínám teprv žiti! 

Ried. Vysvětlete mi ale, milý barone . . . 

Qabr. Felix ti nabízí výměnu; vrací íi Lilku — 

Felix. Kteráž chce mermomocí býti vrácena — 
tatínkovi. 

Qabr. Za ni pak — béře zavděk tvou starší 
dcerou Gabrielou. 

Felix. Kterouž chci do smrti nosit na rukou! 

Ried (stranou k Bassendorfovi). Jak se tu mám 
zachovati, hrabě? 

Bassend. (stranou). Zatajte před nimi své udi¬ 
vení, stavte se jako byste byl již dávno celou 
hru prohlédnul; jen tak si zachováte pověst pro¬ 
zřetelného tatínka. 

Ried. Máte pravdu! (Nahlas.) Milé děti — ne¬ 
myslete, že jste mne svou prosbou dost málo 
překvapili. Já to vlastně byl, jenžto hrál s vámi 
trochu komedii. 

Felix. Neodepřete nám tedy svého požehnání? 

Ried. Mějte si je, amen! Jen co tomu řekne 
Lilia? (Volá do dveří vlevo.) Lillo ! 

Výstup 9. 

Lilia. Předešli. 

Lilia. Co žádáš, tatínku? 

Bassend. (stranou). Pozor, srdce, pamatuj svých 
tři a třiceti let! 
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Ried. Pojď blíž, dceruško. Musím ti předložití 
důležitou otázku: 

Lilia. Vím, oč tu běží, neboť pan baron 
Felix jest přítomen. Opakuji, co jsem ti již včera 
napověděla: s mé strany jest prost všech zá¬ 
vazků. 

Gabr. Já však tebou puštěného zatýkám. 

Lilia. Jakže? 

Felix. Ano, slečno! prohodilé vaše přání se 
divém vyplnilo. Nebe uskutečnilo vnuknutí an¬ 
děla — Gabriela bude ženou mou! 

Lilia. Tomu nevěřím! 

Gabr. Tedy se přesvědč. (Políbí Felixe.) Vě¬ 
říš — nebo ne? 

Lilia. Probůh — Gabrielo! (Vezme ji stranou.) 
Co tomu říká hrabě? 

Gabr. (tiše). Raduje se z toho. 

Lilia. Ač nejsem z toho moudrá, přece ti to 
od srdce přeju! 

Ried. Poslyš, Lilko! Jest mi velice divno, že 
jsi ženicha svého s tak lehkým srdcem propu¬ 
stila. Za tím něco vězí! 

Gabr. Není pochyby, že miluje jiného. 

Lilia. Gabrielo! 

Gabr. Uhodla jsem ? Nuže, netaj se nám 
s tím déle! Jmenuj nám ho! 

Rassend. (pro sebe). Netroufám si tam naslou- 
chati. 

Ried. Otci svému se nesmíš déle tajiti! svěř 
se mu, koho miluješ? 

Lilia (vrhne se plačky otci k nohám). Tebe, ta¬ 
tínku ! 

Ried. Mne? 

Lilia. Ano, jen tebe! a sice tak vřele, že 
se nikdy neprovdám, jen abych vždy s tebou mohla 
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býti a zůstati, ty můj zlatý, jediný tatínku! Tobě 
k vůli chci starou pannou být — a dost! 

Ried. Slyšeli jste? Považte, jak mne činí 
blaženým! Pane hrabě, já za to nemohu! 

Bassend. To vím! Ale někdy se stává, že 
mladá děvčata také lhou! Tatínkovi namluví, že 
by jej snědly samou láskou, a zatím kdyby je 
jistý starožitník, ctitel vzácných památek, hezky 
poprosil, aby putovaly s ním, třeba na jih ku bře¬ 
hům Nilu, kdež by chtěl ve stínu palem bohyni 
své oběťovati své srdce láskou zpité: tu doufám 
že se rozkošná ta tvrdá hlavinka obměkčí, a třeba 
by se od šíje svého tatínka měla odtrhnout, že 
co moje vyvolená žínka svolí, provázeti svého muže 
a ctitele na sám kraj světa i života! 

Ried. Dceruško, měl by pravdu? 

Lilia (vzdorně, přitulí se k otci). Ne a ne! živou 
mocí nehnu se z místa! 

BaSSend. (vroucně vztahuje k ní náruč). Lilko! bu¬ 
diž mou! 

Lilia (vykřikne a letí hraběti do náruče). 

Ried (udiven zvedá ruce). Tak vida! živou mocí 
prý se nehne! 

Bassend. (líbaje Liliu). Odpusťte! proudu lásky 
nelze odolat! 

(Opona spadne.) 



Dcera Faraónova. 


Ždímal, lakomec. 

Fučílek. 

Brzorád, jeho přítel. 

Jindřich Kalafuna, hodinářský tovaryš. 
Pepička, hodinářova dcera. 


Dějiště: ulice v hlavním městě. 










Vpravo kavárna, před ní stůl a několik židlí. Naproti 
dům Ždímalův a vedle něho obydlí Pepiččino. 

Výstup 1. 

Fuéilek a Brzorád sedí před kavárnou, pijíce a kouříce. 

Fuč. Přítelíčku, tvoje káva mi chutná zna¬ 
menitě. 

Brz. Moje káva? proč pak říkáš „moje káva ťí ? 

Fuč. Arciže tvoje, neboť ty ji zaplatíš. 

Brz. Blázníš? vždyť jsi mne ty pozval. 

Fuč. Ah, podívejme se! Já jsem pravil: Což, 
bratře, kdybych s tebou vypil trochu kávy? Roz¬ 
umíš? já s tebou! 

Brz. Zanech žertů, já kávu neplatím. 

Fuč. Kdo ji tedy má platit? Já nemohu; ne¬ 
mám ani haléře! 

Brz. Tak! vede se ti tedy jako mně. 

Fuč. Nežertuj! Co pak jsi dělal s poslední 
peněžitou zásylkou? 

Brz. Vždyť víš, že bylo ještě všude plno 
sněhu; vzpomeň si jen na ty sanice, jichžto jsem 
se musil zúěastniti. 

Fuč. A se sněhem rozplynuly se i tvé pe¬ 
níze. Aj aj, ty lehkomyslníku! ty hýřile! 

Brz. Tak! Chovals ty se lip? kam se poděla 
tvoje pomůcka, co přišla za ětyry neděle po mojí ? 

Fuč. Prosím, všechen respekt! Já jsem se 
sdílel s chudými. 

Brz. Ano, s chudými hezkými děvčátky; ó ty 
jsi dobrák! 
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Fuč. A platil jsem účet za esthetický klub. 

Brz. Zkrátka, rozhazoval jsi jako já. Nyní 
nebudeme moci ani kávu zaplatit. 

Fuč. A dnes večer je maškarní ples u pana 
Bohatý; tam bude rozkošných čtverylek, ústřic, 
šampaňských a krásných děvčat — 

Brz. Vím, ó vím! 

Fuč. A to vše beze mne! To je myšlénka, 
pro niž hruď má nestačí, myšlénka, která ve mně 
rodí zoufalství a mozek na horké slzy rozpouští. 

Brz. Zadrž! zadrž ! pomysli, že nejsi v esthe- 
tickém klubu. 

Fuč. Já tak zcela na tě spoléhal; o rámě 
tvého přátelství se opíraje chtěl jsem vkročiti ve 
chrám radosti. 

Brz. Podivno, bratře! měl jsem tentýž úmysl. 

Fuč. Nákou tu desítku, myslil jsem, zajisté 
můj přítel mi neodepře. 

Brz. Ďas mne vezmi, nejsou-li to vlastní mé 
myšlénky. 

Fuč. Kdyby snad v nejhorším případě byl 
přítel můj již bez peněz, tu naproti je lichvář, 
který na zástavy půjčuje — 

Brz. Pravda; tomu bys ty mohl své hodinky 
za sta viti. 

Fuč. Já? své hodinky? Hahaha! já už celých 
šest měsíců nosím na řetízku „cigaršpic^. Ale což 
abysi ty zbytečnou garderobu — 

Brz. (ohlíží se po sobě). Přítelínku, na mé garde- 
robě není pranic zbytečného, nanejvýše snad tady 
ty tři knoflíky na náprsní kapse, ty jsou ti k služ¬ 
bám ; neboť před kapesními zloději jsem bezpečen. 

Fuč. To je zpropadené dílo! My ubožáci! Co 
si jen počneme? 
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Výstup 2. 

Jindřich připraven na cestu, s tlumokem. Předešlí. 

Potom Pepička. 

Jindř. (aniž by druhých pozoroval). Mám tedy jít, 
v široširý svět! Pepinku svoji mám opustit! Ach 
to půjde ztěžka, ztěžka! — Uhohý hodiuářský to¬ 
varyši, tobě bude brzo biti poslední hodina! Vy¬ 
nesou mne, z cizího města mne navždy vynesou — 
několik těch placených funebráků půjde za mnou, 
a Pepiěka ani neuslyší, že jsem mrtev. — Nu milý 
bože, když tomu mermomocí jinak nechceš, musím 
si to nechat líbit; to ale jistě vím, že kdybych na 
tvém místě byl a tolik bání plných zlata měl, že 
bych byl ubohému .Jindřichu Kalafunovi těch bíd¬ 
ných pět .set zlatých dopřál. 

Brz. (tiše k Fučílkovi). Kamaráde, ten ubožák 
je v tom ještě hůře nežli my. 

Jindř. (ťuká na okno Pepiččino; ona vyhlédne ven). 

Pep. Jsi ty to, Jindřichu? Hned přijdu. (Zmizí.) 

Jindř. Ta sladká slova slyším naposled! Ach, 
má-li kdo dívku opravdu rád, jak krásně to zní, 
když mu řekne: Hned přijdu! 

Fuč. (tiše k Brzorádovi). Ten mladík mluví ěireu 
pravdu. 

Pep. (vstoupí). Přicházíš opravdu se rozloučit? 

Jindř. (potřásá jí rukou a přisvědčí němě). 

Pep. Nemůžeš ani mluvit, ubohý hochu? 

Jindř. (vrtí hlavou a utírá si slzy). 

Pep. Ale nebeř si to tak tuze k srdci! Ně¬ 
kolik těch roků brzo uplyne. 

Jindř. Tak? Jak pak, když mi těch několik 
dní, co jsem tě neviděl, zdálo se být věčností! 

Pep. Já ti budu věrna. 

Jindř. Ach, kdo ví? 
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Pep. Fi, Jindřichu! Je tomu teprv měsíc, co 
jsem šla ke stolu páně, a tu mi bylo tak přepo- 
divně okolo srdce, tak nábožně, tak blaze; ne¬ 
mohlo tedy ve mně být ani stínu nepravé my¬ 
šlénky ; a hleď, já jsem si právě tehda řekla: 
Svému Jindřichovi budu věrna. 

Fuč. (tiše k Brzorádovi). To děvce je interesantní ! 

Br%. (taktéž). Zpropadeně interesantní! 

Jindr. Přijdou-li ale bohatí nápadníci? 

Pep. Což nepřišel již včera o mne se ucházet 
bohatý kupec? 

Jindr . (uleknut). Co pravíš? 

Pep. Přišel zároveň jako dobrý soused, s dým¬ 
kou v ústech ; tatínkovi přinesl balíček dobrého ta¬ 
báku a mně aspoň libru cukrlátek. Pak se posadil 
a dýmal jako Vesuv, a přitom se ti na mne vždycky 
tak slaďounce podíval, kdykoli jsem šla okolo něho. 
Potom mluvil dlouho s otcem o politice, o Zulu- 
kafřích, o modřidle a bůh ví o čem ještě, jen 
o pravém svém úmyslu ani muk. Konečně vykle¬ 
pal dýmku a pravil: „Apropó, pane sousede, dal 
byste mi svou Pepičku za ženu?“ Slyšela jsem 
to v kuchyni. Chtěla jsem právě svítek dáti do 
trouby, ale leknutím, jak se mi ruce třásly, upu¬ 
stila jsem jej do uhlí — ubohý svíteček ! Pak jsem 
slyšela, jak si dlouho s otcem šeptali; bylo mi 
přitom jako při poslední zkoušce v ústavu, když 
měla na mne brzo přijít řada. Tatínek volal: Pe¬ 
pičko ! Já jsem na sebe nechala třikrát volatí, 
konečně jsem přece musila k němu; tváře mne 
pálily jako oheň. Nu a teď — pan kupec vstal, 
popotahoval nákrčník, rty se mu pohybovaly jako 
by chtěl mluvit, ale ani k tomu nedošlo; otec 
ujal se slova a mluvil o tom sám; já jsem se 
dala do pláče. Když to tatínek spozoroval, řekl: 
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„Ale Pepičko! nebuď blázínek, vždyť já tě k ni¬ 
čemu nenutím. Nemáš-li na vdavky ještě chuti, 
tedy učiň panu sousedovi hezkou poklonu a jdi 
odkud jsi přišla . u Udělala jsem tedy panu sou¬ 
sedovi hezkou poklonu a šla jsem odkud jsem 
přišla. 

Jindř. A on? 

Pep. Nu, on šel pak takě odkud přišel. 

Jindř. A otec ivůj více o tom nemluvil? 

Pep. Ba mluvil, a sice: že prý tuze dobře 
pozoroval, kolik na naší věži uhodilo, že prý po 
tobě vzdychám, a že by také proti tomu ničeho 
neměl, že jsi řádný chlapík a přičinlivý, obratný 
dělník — 

Jindř. Jestliže tak o mně smýšlí, proč mi tě 
tedy nedává za ženu ? 

Pep. Jak můžeš jen tak mluvit? Což se ne¬ 
budeš dříve musit stati mistrem? To stojí peníze. 
A když se má hospodářství zařídit, to stojí ještě 
více peněz. Vypočetli jsme, že s méně než pěti 
sty zlatými nelze ničeho začíti. 

Jindř. Pět set zlatých není ještě svět.; jen 
kdyby tvůj otec chtěl! 

Pep. Ne, Jindřichu, můj dobrý otec činí za¬ 
jisté co může; má ale ještě šest dětí mimo mne, 
a ono to chodí u nás z ruky do úst. 

Brz. (tiše k Fučílkovi). Kamaráde, chtěl bych na 
mou duši, aby byly ty sanice u všech ďasův a abych 
měl ještě své peníze. 

Fuč. (kývne hlavou). 

Jindř. (vzlykaje). Nuže, měj se tedy dobře! 
(Podá jí ruku.) 

Pep. Měj se dobře, milý Jindřichu! 

Jindř. Dej mi první políbení! 

Pep. Ach — já nevím, smí-Ii se to. 
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Jindř. Ó bůh ví, že se smí! 

Pep. Když tedy myslíš — (Stydlivě jej políbí.) 
Přijď brzo zas ! 

Fuč. (tiše). Pro hubička? 

Jindř. Ach Pepičko! všecky hodiny, co za 
tu dobu udělám, budou se příliš předcházet a mně 
se bude vždycky zdát, že bych — tuze brzo přišel. 

Pep. Dej o sobě častěji slyšet. Já dovedu také 
psát a budu ti sama dopisovat!; tatínek mi to za¬ 
jisté dovolí. 

Jindř. Vešel bych ještě k tvému otci, ale 
nemohl bych se ubránit pláči; pozdravuj ho ode 
mne. 

Pep. Neplač, milý Jindříšku (stírá mu slzy zá¬ 
stěrkou), děláš mi tím tuze těžké srdce. Buď dobré 
mysli. Půjdu teď do své komůrky, abych se za 
tebe pomodlila (stká), abysi byl zdráv — a brzo se 
vrátil. (Vypukne v pláč.) Buď zdráv! buď zdráv! (Od- 
kvapí.) 

Jindř. (stojí na rohu a vzlyká). Ano — buď zdráv, 
buď zdráv — ale kterak mám býti zdráv, když 
srdce tak těžce stůně? 

Fuč. Příteli, tomu párečku musíme pomoci! 

Brz. Ano, ale jak? 

Fuč. Já jsem již něco kloudného vymyslil. 

Brz. Z čeho by se mohlo pět set vyklubati? 

Fuč. Ano. 

Brz. A prve jsi nemohl ani tu kávu zaplatit? 

Fuč. E! kvůli sklenici kávy nebudu si vtipem 
hlavu lámat. Ale tak hezké děvčátko — kdyby 
nebyl ten hoch tak hodný, já bych si ji, na mou 
věru, raději sám namluvil. 

Brz. No rád se podívám, co zamýšlíš. 

Fuč. Ty mi pomůžeš! 
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Brz. Od srdce rád, jako že mne zovou Brzorád. 

Jindř. Vzmuž se, Jindřichu! Smrti se nikdo 
nevyhne a já zas cizině; kdyby se v celém světě 
hodiny zastavily, čas přece stejně utíká, a tedy čím 
dříve vyjdu, tím dříve se budu moci vrátit. Když to 
už jinak nejde — co být musí, ať se stane. (Posýlá 
polibky k Pepiččinu oknu.) Bohu poručeno ! (Chce odejít.) 

Fuč. Hej, příteli! Měl bych ještě slovíčko 
s vámi promluvit. 

Jindř. Co si přejeme ? 

Fuč. Já? nic. Slyšel jsem ale, že si vy pře¬ 
jete pět set zlatých. 

Jindř. Ach arci! Kdybych tak našel dobrého 
človíčka, který by mi jimi pomohl! 

Fuč. Tím dobrým človíčkem bych byl já, kdy¬ 
bych je měl. 

Jindř. Vy je nemáte? 

Fuč. Ani groše. 

Jindř. Nuže, proč mne zdržujete ? Mohl jsem 
být už za branou a tam — se pokojně vyplakat. 

(Chce odejít.) 

Fuč. No počkejte! Což nevíte, že chytrá hlava 
za více stojí nežli za capart pěti set? (Klepá mu na 
rameno.) Těšte se, příteli: my z vás učiníme mistra, 
a pozvem se k vám za to na svatbu. 

Jindř. (nedůvěřivě). Pane, vtipkujete s ubohým 
chuďasem ? 

Fuč. Já sice rád vtipkuju, ale nikdy s ubohým 
chuďasem. Zdržte se tu ještě několik minut; hned 
jsem tu zas, a pak uvidíme, co se dá dělat. Pojď, 
Brzoráde, mám s tebou co mluvit. 

Brz. No, jsem Žádostiv. (Oba vejdou do kavárny.) 

Jindř. (samoten). Mám důvěřovati? Ci si mne 
jen dobírá? To by věru bylo tuze ošklivé. — A co, 
budu tedy s pánembohem ještě chvilku čekati; 
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vždyť se mi tím nic tak zlého nestane, když se 
ještě na ten milj' domek trochu podívám. 

Výstup 3. 

Fučilek a Brzorád vrátí se se starým, začernalým 
obrazem. Jindřich. 

FuČ. Zdá se mi, že chtěl kavárník dělat ještě 
drahotu ? 

Brz. Ale přítelínku, vždyť je to jeho majetek! 

Fuč. E co ! ten hadr visí zajisté již asi sto 
let v tom baráku a je již tak učouzen, že se 
stěží pozná, co má představo váti. 

Brz. Rámcem aspoň mohl jednou zatopit. 

Fuč. Nu, jestli se mi plán můj povede, do¬ 
stane za něj celý zlaťák a mimo to slibuju, že 
nebudu víckrát u nikoho kávu na dluh pít, jen 
u něho. Nuže, milý příteli (k Jindřichovi), podívejte 
se trochu na tu malbu; co myslíte, dalo by se 
za ni pět set utržit? 

Jindř. Já se v tom nevyznám pane, ale 
mám za to, že to nestojí ani za trojník. 

Fuč. O, to se arci nevyznáte v umění! Jděte 
zatím ještě k nastávajícímu panu tchánovi a tam 
ještě trpělivě půl hodinky posečkejte. Pak dejte 
dobrý pozor. Buďto zvolám: Viktoria! anebo — 
zaštěká pudl. V prvním případu přijďte ihned s ne¬ 
věstou svojí dolů. Zavyje-li ale pudl, nu potom 
arci musíte vžiti zavděk dobrou vůlí a bráti se 
do širého světa. 

Jindř. Zdáte se mi býti milovníkem žertů, 
pane, ale vyhlížíte přitom poctivě ; myslím, že ne¬ 
budete chtít za blázna mít ubožáka, s nímž si bez¬ 
toho sám osud šašky tropí. Vejdu tedy s pánem- 
bohem ještě k panu tchánovi. (Odejde.) 

Div. Bibl. sv. 170. 7 





FUČ. (dá obraz Brzorádovi). Nyní hleď SVŮj Úkol 
dobře provésti; já si zatím nastuduji svoji úlohu. 
(Odejde.) 

Brz. Rychle tedy do díla! (Klepá na dům ždí- 

malův.) 

Výstup 4. 

Ždímal u okna. Brzorád. 

Ždímal. Kdo to klepá? 

Brz. .Je mi dáno té radosti, zříti slovutného 
pana Ždímala? útočiště herců, útěchu studujících, 
dobrodince celého města? 

Ždímal. Beze všech poklon: co ráčíme ? 

Brz. Rád bych si vypůjčil zlatku, na draho¬ 
cennou zástavu. 

Ždímal. Uvidíme, uvidíme ; hned přijdu. (Odejde 
od okna.) 

Brz. (k obrazu). Nuže, milý Mojžíšku! ty jsi 
kdys’ vynutil vodu na skále; zkusiž jednou, zdali 
z lichvářské Ždímalovy duše peníz vyždímáš. 

Ždímal (vyjde). Zlaťák byste potřeboval ? 

Brz. Ano, milý pane! Jsem umělcem, malířem, 
(stranou) co takovýmto pánům straky na vrbě ma¬ 
luje. (Nahlas.) Já dělám, beze vší chlouby, dobrou 
práci, a vznešení lidé mnoho u mne objednávají; 
ale platí prašpatně. Naběhám se vždycky několik 
měsíců, nežli své peníze dostanu. 

Ždímal. Ano, ano, je to mizerné, hladové 
umění. 

Brz. Před nedávném jsem musil panu děka¬ 
novi malovati egyptskou tmu, a mohu vám směle 
tvrditi, že to pravý mistrovský kousek; je tak 
temný, že by v něm ani vaše bělounká duše ne¬ 
byla k poznání. Těch padesát zlatých jsem si za 
něj věru zasloužil. Měl jsem je dostat již před 
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týdnem, ale odkazovali mne pořád ode dne ke 
dui; zatím došly mi peníze až do krejcaru, žena 
a děti chtějí i dnes obědvati, a já nemám ani zlá¬ 
mané vindry. 

Ždímal. Do toho mi nic není. (Chce domů.) 

Brz. (jej zadrží). Račte dovolit, znejmilejší pane 
Ždímalo, mně ale je tuze mnoho do toho; vždyť 
si hodlám od vás vypůjěiti zlatník. 

Ždímal. .Já žádnému umělci nic nepůjčuji; ti 
nemají obyčejně co jiného zastavit leda ňáký bob¬ 
kový věnec, a co s tím než do kyselé omáčky ? 

Brz. Račte dovolit, dnes odpoledne mi za¬ 
platí pan děkan zcela jistě moji egyptskou tmu. 
Za tři, ětyry hodiny odvedu vám zlatník s libo¬ 
volnými úroky. Pomozte jen, pomozte, aby ubozí 
moji ěervíěkové zatím hladem nezhynuli. 

Ždímal. I dejte mi pokoj! Jděte s nimi do 
polívkového ústavu, a neobdařujte svět vícekrát 
žádnými ěervíěky, nemůžete-li je uživit. 

Brz. Vždyť vám ale nabízím drahocennou zá¬ 
stavu. 

Ždímal. Zástavu? a k tomu drahocennou? 
Na tu se rád podívám! 

Brz. Zde, milý pane! Dcera Faraónova, na¬ 
cházející malého Mojžíše v košilce na břehu nil¬ 
ském. Mistrovské dílo slavného Rafaela Sanzio. 
Neprodal bych je ani za sto dukátů. 

Ždímal (nasadí si okuláry). Ukažme! — Je to 
po čertech špinavé a uěouzené; nedal bych za 
to ani sto škatulek od sirek. 

Brz. Ó duchu Skřetův, jaká to potupa! Již 
aspoň dvacetkrát mi bylo padesát dukátů nabízeno. 

Ždímal. To jste to měl hned těm bláznům 
na krk pověsit. 
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Brz. Chraniž mne bůh! je to můj jediný, 
nejdražší poklad! Přinesl jsem si jej ze svých 
cest po Itálii. Je to pravý, neomylný Rafael, vy¬ 
kopaný ve zpustlém městě Portiěi. 

Ždímal. Také zpustle vypadá! 

Brz. Pohleďte jen — ta vznešená kresba! ta 
božská, ušlechtilá princeznina postava! 

Ždímal. Připadá mi jako děvka od krav. 

Brz. To dělá ta nizozemská škola. Ale po¬ 
zorujte jen ten teplý, živý kolorit! 

Ždímal. Je to jako samé nilské bahno. 

Brz. Což vás nepohnou ani ty brilianty, které 
zdob[ princeznin diadém ? 

Ždímal. Ano, kdyby byly pravé! 

Brz. Jsou pravé! jsouť ze štětce Rafaelova. 

Ždímal. Eh, dejte mi svátý pokoj se svou 
štětkovou mazaninou! Takový brak se dává ve 
dražbě přidánkem. Ke mně se musí přijít! s po¬ 
řádnými věcmi. Nedávno ke mně přišel také náký 
spisovatel a chtěl mi dáti do zástavy truchlohru; 
toho jsem ale hnal! Podruhé se mi představil 
komponista a chtěl mi zahráti sólo s variacemi; 
to jsem si měl nechati tak dlouho, dokud by mi 
peníze nevrátil. Hehehe! ó starý Ždímal se nedá 
napálit. 

Brz. Ale jen jediný zlatý! jen do odpůldne! 

Ždímal. Ani vindru! 

Brz. Šlechetný pane Ždímale! sto procent! 

Ždímal. To by se dalo slyšet! Ale je to na 
pováženou — aby mi ta onuce pak zůstala na 
krku? 

Brz. Jakže? já bych měl svůj drahocenný 
poklad sainochtě dáti v šanc ? Spíše bych byl s to 
několik svých dětí vám tu na dobro nechati. 
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Ždímal. Ah to věřím! to bych pěkně přišel 
k svému! 

Brz. Buďte bez starosti: rázem čtvrté hodiny 
budete mít zase své peníze. A kdybyste se někdy 
chtěl dát na zeleno nebo na modro zmalo— či 
přemalovat, udělám vám to z ochoty. 

Ždímal. Poslouchejte, pane! mne něco na¬ 
padá. 

Brz. Opravdu? 

Ždímal. Mám v zahradě tlustou kamennou 
Venuši; je to dědictví. Chtěl jsem ji už dávno 
dát natřít na červeno s modrýma očima, roz¬ 
umíme? ale ono to moc stojí. Kdybyste chtěl, 
jako poctivý člověk, ten zlatník dvojnásobně na¬ 
hradit, rozumíme? a tu tlustou Venuši zdarma 
natřít, pak bych vám pro tentokrát z nouze pomohl. 

Brz. Dobře, pane Zdímale! co by člověk ne¬ 
učinil pro ty hladové červíčky? 

Ždímal. Hleďme tedy, zde vidíte neporušený 
zlatník. Mějte ale boha na paměti a nedopusťte 
se na mně podvodu! 

Brz. Díky! díky! Zde je můj Rafael. Ale 
probůh vás prosím a zapřísahám, dejte mi naň 
pozor! Kdyby se mi nejmenší škoda na něm stala, 
byl by z toho hrozitánský proces! (Odkvapí.) 

Ždímal (sám, prohlíží obraz). Bodejť, bodejť! na 
tom starém šmejdu bylo by něco ke ztracení! 
Tuto „dceru Faraonovu“ si za kuchařku ne¬ 
vezmu; a ten malý Mojžíšek vyhlíží jako morče. 
Nadělá ten člověk hluku s tím obrazem ! — Ale 
ostatně jsou ti tak zvaní umělci zvláštní lidé: 
nějaký Rembrandt nebo jak se ten chlap jme¬ 
nuje — je to jen mazauina jako komín černá, 
jediný tah není k rozeznání, a oni se za tím fanti, 
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jeden za to nabízí víc než druhý, jako by to bylo 
stříbro na rozlití. — Naposled je snad přece možno, 
že ta věc tady je také drahocennou relikvií. 

Výstup 5. 

Fucilek. Ždímal. 

Fuč. (přichází trylkuje a hledí lornětou. Náhle se tváří, 
jako by náhodou obraz uzřev překvapením trnul). Co vi¬ 
dím ? v pane, co to vidím? 

Ždímal. Vidíte malého Mojžíše s dcerou Fa¬ 
raónovou. 

Fuč. Goddam! toť jest Rafael! 

Ždímal. Ano, ano, zdá se mi, že jej ten 
hladový chuďas tak nazýval. 

Fuč. Rafael! a originál! Jaká to' náhoda, 
jaké to štěstí! Jsem radostí bez sebe! 

Ždímal (pro sebe). Je ten chlap blázen? 

Fuč. Pane, je ten obraz vaším majetkem ? 

Ždímal. Ano, tak skoro. 

Fuč. Přenechte mi jej! Já vám jej slušně 
zaplatím. 

Ždímal (stranou). Vida, vida! ten malíř mne 
přece nepodvedl. (Nahlas.) Milerád bych vám jej 
přenechal, ale — 

Fuč. Ale je tuze drahý — chcete říci? To 
nic nedělá; jsem cestující Angličan, jenž Evropu 
kříž na kříž projíždí, aby sbíral umělecké skvosty. 
Snesl jsem již do své sbírky mnohé věci zají¬ 
mavé — ale Rafael! takovýto Rafael! ten se mi 
posud nedostává. Cokoli zaň chcete, můj znej- 
milejší, žádejte jen, žádejte! 

Ždímal (stranou). I certa-li ? (Nahlas.) Ano, 
kdybych jen — 




Fuč. Vzal byste zaň pět stovek? Na ráz 
vám zaplatím. 

Ždímal (stranou). Zpropadený světe! (Nahlas.) 
Ten obraz vlastně nepatří mně; byl mi dán pouze 
k přechování. 

Fuč. Kde pak je ten šťastný majitel? Musím 
jej viděti, s ním mluviti, jej obejmouti, do zlata 
dát zasaditi — 

Ždímal (stranou). Všickni Čerti jím šijou ! (Na¬ 
hlas.) Nu, abyste věděl, můj milý pane Angličane: 
já tedy promluvím s majetníkem sám. 

Fuč. Ale brzo! brzičko! já planu nedočka¬ 
vostí l 

Ždímal. Jak vidíte, je to tuze znamenitý, 
drahocenný obraz, a jeho majetník mu velkou 
cenu přikládá. 

Fuč. Ať jen žádá! bez obalu ať žádá! 

Ždímal. Kresba jest ze školy nizozemské 
a kolorit z italské. Ty princezniny brilianty mají 
samy cenu sto dukátů. 

Fuč. O arci, arci! 

Ždímal. Protož prosím, račte se určitě vy¬ 
slovit, mnoho-li smím vaším jménem nabídnouti. 

Fuč. Slyšte, příteli! Jsem lordem, bohatým 
lordem; mám v Kalkutě svá panství, která mi 
vynášejí čistého půl milionu. Obrazy jsou mojí 
libůstkou, a kdybyste mi tento zde za sto liber 
šterlinků opatřiti mohl, obdržíte za své prostřed¬ 
nictví padesátku. 

Ždímal. O vaše excellenci! prosím, račte po- 
vážiti, tak vzácný obraz! Sto liber šterlinků, toť 
nejsou žádné peníze! 

Fuč. No, no! o deset liber víc nebo míň, to 
mi neublíží. 
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Ždímal. Uvidím, co se dá dělat. Odpoledne, 
mezi čtvrtou a pátou, přijdu s odpovědí k vaší 
excellenci. 

Fuč. Celá věčnost pro milovníka mého rázu! 
Co počít? musím míti ztrpení. Buďte zdráv, milý 
pane! Já bydlím tamto u „zlatého vola íť . Tam ty 
ětyry povozy, co přede dveřmi státi vidíte, patří 
všecky mně; vofcy se zavazadly jsem poslal na¬ 
před. Až přijdete, ptejte se po komorníkovi lorda 
Chlamstforda. 

Ždímal (pro sebe). Ah, to jméno jsem četl 
v novinách. 

Fuč. Nebo kdyby nebylo komorníka po ruce, 
mohl byste se některým z mojich mj^slivců dát 
ohlásit. Přijdete-li s obrazem — Goddam! uctím 
vás koflíkem punče, jakého jste v Cechách posud 
neokusil, a okážu vám obraz maestra Ciryčáry. 
Vy jste sice znalcem; ale to budete ústa otvírat! 
A já jsem ho koupil za pac, za tři tisíce tolarů; 
ale to se nesmí roztroubit. Adié, můj milý! budu 
vás očekávat! (Odkvapí.) 

Ždímal (sám). Ten chlap je ztřeštěný! tři 
tisíce tolarů za jednoho Ciryčáry! — Ajajaj! toť 
musím kouti železo pokud je žhavé. Já troup! 
kdybych se jen toho malíře byl zeptal, kde bydlí! 
Kdybych byl tu koupi teď již uzavřel, měl bych 
pěkný rebach v kapse. Ale do odpůldne — takoví 
páni se mnohdy jinak rozmyslí. — Vidím-li dobře? 
tu je jako na zavolání! 

Výstup 6. 

Brzorád. Ždímal. 

Brz. Dobře, že vás ještě nalézám. Pan děkan 
jest řádný muž. Jen jsem přišel domů, nalezl 
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jsem peníze za své „Egyptské zatmění" již na 
stole. Nesu vám zase ten váš zlatník a milerád 
vám z vděčnosti ještě jeden přidám. 

Ždímal. Ah chraň bůh! kdo pak by byl tak 
nekřesťanský, aby chtěl za čtvrthodinku úroky! 
Stalo se rádo a nezištně. 

Brz. Nuže děkuju vám! Dejte mi tedy můj 
obraz a mějte se dobře. 

Ždímal (drží pevně obraz). Poslyšte! Já jsem 
to zboží, co jste byl pryč, teprv řádně prohlédl. 
Za své mladosti — ó to jsem byl také znalcem 
a velkým milovníkem! Ať mne rarach vezme, 
zdá se mi, že se ve mně probudila stará záliba. 
Jeť to Rafael, v skutku, krásný Rafael! 

Brz. Není-liž pravda? 

Ždímal. Ta ošatka je ovšem nejspíš od Ru- 
bense; ale figury jsou na jisto od Rafaela. Po¬ 
zorujete, že se v tom vyznám? 

Brz. Ano, ano, to pozoruji. 

Ždímal. Víte-li tedy co? Prodejte mi ten 
obraz; zaplatil bych vám jej slušně. 

Brz. Ó ten není na prodej! 

Ždímal. Což kdybych vám za něj nabídnul 
padesátku ? He, to vám dělá laskominy, co ? 

Brz. Co vás napadá? za Rafaelův originál 
padesát zlatých! 

Ždímal. No, za víc nežli za stovku snad 
nestojí ? 

Brz. Za tisíc dukátů stojí bratru! 

Ždímal. Tintili vantili! Dostanete-li dvě stov¬ 
ky, máte jej krásně zaplacený. 

Brz. Poslyšte, pane Ždímale! Kdybych byl 
zámožným člověkem, nedostal byste jej ani za 
celý svět; že jsem ale ubohý nuzák a k tomu 
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ještě se šesti malými nuzáčky, mějte si jej za 
tisíc zlatých. 

Ždímal. Tisíc ? ! — Ne, to bych na něm málo 
vytěžil. 

Brz. Vy chcete na něm vytěžit? O pak vám 
jej vůbec neprodám. Domníval jsem se, že jste 
znalcem, milovníkem takových věcí — . 

Ždímal. No právě že, právě, to také jsem, 
a že jsem se do toho obrazu tak zahryznul, jsem 
s to pět set vám za něj podati; víc ale ani haléře. 

Brz. (stranou). Tím by bylo tomu nešťastnému 
mládenci pomoženo; ale což maškarní ples ? 

Ždímal. No, o cent ještě mudrujete ? 

Brz. I tak trochu ještě rozmýšlím. S tou 
částkou byl bych arci skoro spokojen. Je to ale 
částka v hotovosti ? 

Ždímal. Hotové peníze! samé nové stozla- 
tové bankovky, Zachovalé jako panenky. 

Brz. Tedy poslední slovo: pět set a padesát 
zlatých! Nechcete-li tolik dát — pak si s pánern- 
bohem obraz odnesu. (Sahá po obraze.) 

Ždímal. Zvolna! zvolna! Mužem si to přece 
chvilku rozvážit, vždyť se nejedná o pět set pa¬ 
desát bramborů. 

Brz. Jen hezky zčerstva, než mne to přejde; 
jmenuju se Brzorád. 

Ždímal. No tak poslyšme: když se na mne 
ten Mojžíšek tak hezky zubí — tedy, vem to 
kozel, pět set padesát! 

Brz. Je mi skoro do pláče, když vidím, že 
se musím s rozkošnou tou dcerou Faraónovou na¬ 
vždy rozloučit. Můj poklade! 

Ždímal. Ale mlčte! Jak pak má býti mně ? 
Pro jednu namalovanou princeznu si nemusíte 
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hlavu strhnout; já se ale musím s opravdivým 
pokladem navždy rozloučit. (Sahá do kapsy.) 

Brz. Máte posud na vůli, kdybyste snad — 

Ždímal. Ne, ne, co ujednáno, to ujednáno. 
Tady máte pět stovek z brusu nových, a zde 
tu padesátku k tomu. 

Brz. Zcela dobře! (K obrazu.) Tedy ti musím 
přece navždy s bohem dát, má rajská princezno! 

Ždímal. Ano, to s pánembohem můžete; tak 
brzo se spolu neshledáte, hehehe! (Pro sebe.) Teď 
bude pan lord sypat z rukávu. (Nahlas.) Adié, pane 
malíři! Pozdravte ode mne své malé červíčky! 
(Chce odejít.) 

Brz. Kam pak chcete s tím obrazem? což 
jej nenesete domů? 

Ždímal. Chci ještě spěšně objednat nový 
skvostný rámec, hehehe! (Odkvapí.) 

Brz. (sám). Hahaha! ty budeš na to koukat! — 
Jaký to blahý pocit, když jsme napálili taškáře ! 

Výstup 7. 

Fučílek. Brzorád. 

Fuč. (se připlíží). Povedlo se ? 

Brz. Zúplna! Zde jsou stovky, pět! 

Fuč. Na zdar! na zdar! 

Brz. A zde ještě padesátka. 

Fuč. (mrzutě). Nač to ? 

Brz. Vždyť musíme zaplatit v kavárně, a dnes 
večer je reduta. 

Fuč. Ovšem — ale přece by lépe bylo, kdy¬ 
bychom pranic pro sebe byli nepodrželi. (Obrátí se 
k oknu Pepíččínu.) Viktoria ! Viktoria! 
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Výstup 8. 

Jindřich. Pepička. Předešli. 

Jindř. .Jak, pane, bylo by to pravda? Padlík 
nevyje? a já nemusím jít do šírého světa? 

Fuč. Tu máte, děťátka! tu máte! Ale mu¬ 
síte mne pozvat za kmotra ! 

Pep. Ach ty milý božínku! ach milostivý 
pane, vy ráčíte býti dojista bohatým princem! 

Fuč. Ani jedno ani druhé, rozmiié poupátko! 
Bylo by nám zle, kdyby musil člověk býti buď 
jen bohatým, anebo princem, aby mohl bližního 
někdy oblažiti. 

Jindř. A kterak oblažiti! Pohleďte, v mých 
zarosených očích je to zřejmo — tam vidíte také 
díky mé! 

Fuč. Jděte nyní, dítky, jděte pro otcovské 
požehnání; a budeš-li ty, draze vykoupená prin¬ 
cezno, dnes večer o svém zasnoubení péci dobrý 
svítek, necháme se také pozvat. Víno k němu při¬ 
nesu já. 

Pep. Pojď, Jindřichu! Já jsem jako bez hlavy ! 
Poprosíme svítek o požehnání a tatínka budeme 
péci na novém másle. (Odtáhne s sebou Jindřicha.) 

Fuč. (na zbytek peněz se dívaje). To ted}' máme 
dnes v noci promazat? 

Brz. Má se státi! 

Fuč. A co bude zítra? 

Brz. Přítelínku! po redutě trochu kočičin}', 
egyptské zatmění a upomínka na — dceru Faraó¬ 
novu ! 


(Opona spadne.) 
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